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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Вскоре после возвращения 45-го массачусетского полка из Северной Каролины в Бостоне состоялось неофициальное собрание некоторых военнослужащих роты А, в результате которого было создано постоянное объединение под названием «Ассоциация ветеранов роты А 45-го массачусетского полка добровольческого ополчения».

Эта ассоциация неизменно служит источником радости для ее членов и помогает сохранять живые воспоминания о многочисленных и разнообразных событиях нашей кампании. Ежегодные встречи проводятся в годовщину экспедиции к Трентону, и из года в год возобновляются дружбы, завязанные на службе столь много лет назад. Присутствие некоторых офицеров в качестве приглашенных гостей часто добавляет приятных эмоций этому событию.

Немалая доля успеха этих ежегодных встреч принадлежит сердечному другу роты и полка полковнику Эдварду В. Кинсли. Подобно тому как в старые военные времена не было более желанного гостя, чем он — будь то в лагере в Ридвилле, на палубе «Миссисипи», в городе Нью-Берне или на песчаных равнинах Северной Каролины, — так же обстоит дело и в мирное время на наших встречах. Будучи избран почетным членом «Ассоциации ветеранов роты А», он делает наши собрания неполными без своего жизнерадостного присутствия, оживляющего нас воспоминаниями или песнями, а еще лучше — рассказами об изнанке тех мрачных дней 62-го и 63-го годов, которые ему так хорошо знакомы и в которых он сыграл столь важную роль.

Вопрос об издании истории кампании 45-го полка неоднократно обсуждался на этих собраниях роты А, и даже был назначен комитет для рассмотрения этого вопроса. Эта тема также рассматривалась в Полковой ассоциации, организованной несколько лет назад. Однако ни одна из ассоциаций ничего не предпринимала, пока на январском собрании Ассоциации ветеранов роты А в текущем году не было принято окончательное решение опубликовать историю нашей кампании с иллюстрациями, для чего был избран комитет. Эта книга стала результатом данной работы, и, представляя ее членам и друзьям полка, комитет считает необходимым дать это пояснение.

Вскоре после расформирования полка один из военнослужащих роты А написал краткую историю кампании — не с целью публикации, а для собственного удовольствия и чтобы сохранить главные эпизоды своего армейского опыта. Он уговорил другого бойца роты, ныне известного бостонского художника, проиллюстрировать рукопись рисунками, скопированными с набросков, сделанных во время нашей армейской жизни.



Эту историю с интересом читали разные бойцы полка, и комитет пришел к выводу, что гораздо лучше получить — как они и сделали — разрешение автора и художника опубликовать без изменений этот иллюстрированный рассказ о кампании, написанный тогда, когда описываемые события были еще свежи в памяти, чем пытаться издать обстоятельную историю полка, даже если бы удалось уговорить кого-либо из ветеранов взяться за такую задачу в столь поздний срок.

Отдавая должное нашим товарищам, которые любезно предоставили нам эту привилегию, комитет уверен: если и потребуется какое-то оправдание, читатель учтет то обстоятельство, что этот совместный труд является порождением их молодости, а не сегодняшней работой.

Бостон, июнь 1882 г.
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THE FORTY-FIFTH.






ГЛАВА I. ЛАГЕРНАЯ ЖИЗНЬ В РИДВИЛЛЕ.


Вскоре после призыва Президента на службу трехсот тысяч человек сроком на девять месяцев летом 1862 года Независимый корпус кадетов провел в своем арсенале в Бостоне собрание, чтобы обсудить целесообразность формирования девятимесячного полка, ядром которого должен был стать этот корпус. Предложение было встречено благосклонно, и различные участники движения быстро обратились к губернатору Эндрю с просьбой разрешить набор рекрутов в такой полк под наименованием «Полк кадетов», который официально должен был именоваться 45-м массачусетским полком добровольческого ополчения.

Чарльз Р. Кодман из Бостона, в то время адъютант кадетов, был выбран будущим командиром полка — правда, при условии одобрения со стороны линейных офицеров, которые в соответствии с законом штата о милиции должны были избираться своими ротами до получения офицерских патентов от губернатора. Вербовщики объехали весь штат, и роты получили порядковые номера в зависимости от того, в каком порядке заполнялись их списки личного состава.

Местом сбора и лагерем полка был выбран Ридвилл, и двенадцатого сентября рота D выступила в лагерь, за ней с интервалами последовали другие роты по мере того, как их численность достигала размеров, обеспечивавших приличный вид на строевой подготовке и параде.

Лагерь располагался в живописной местности на возвышенности, с трех сторон окруженный другими лагерями, а с четвертой к нему примыкал лес, позади которого в качестве прекрасного фона во всей своей красе поднимались голубые холмы Милтона.

Мы разместились в бараках — длинных деревянных строениях, шедших параллельно друг другу, перпендикулярно плацу и фасадом к нему. Позади каждого барака, отделенные проездом шириной около двадцати футов, находились небольшие кухни, а еще дальше в тылу располагались офицерские палатки, интендантская часть и т. д.

Первая ночь в лагере была необычной для большинства из нас и знаменовала собой вступление в новую сферу бытия — военную жизнь. Мы прошли от станции и были встречены приветственными криками рот, уже находившихся в лагере. Приказание остановиться перед назначенным нам бараком и команда «разойтись» послужили сигналом для всеобщего броска: каждый стремился занять переносные нары, которые в два яруса тянулись вдоль обеих стен здания, за чем последовала еще одна давка за соломой для их набивки.

Моей первой воинской обязанностью стала чистка всевозможных ржавых котлов и сковород в преддверии вечерней трапезы. Все истинные патриоты прибыли в лагерь с пустыми сумами, решив с самого начала испытать солдатские лишения, и наша гордость достигла апогея, когда мы, выстроившись в колонну по одному, промаршировали к кухне, где нам выдали через окно большую скибу хлеба и котелок кофе или чаю.

«Воистину мы наконец служим нашей стране», — говорили мы и ели свои пайки, не думая о том, что осталось позади; однако тот ломоть хлеба, заменявшийся галетами (да так часто, что хлеб стал исключением, а галеты — правилом), и котелок кофе вскоре превратились в старую, очень старую песню, и домашние лакомства начали всплывать в памяти призраками лучших времен, от которых нельзя было отвязаться по нашему приказу, как нельзя было отделаться и от галет.

Время между ужином и вечерней перекличкой с пользой тратилось на обустройство нар для ночлега; и в ту самую первую ночь наш капитан завел обычай читать ежедневные молитвы и отрывки из Писания после утренней и вечерней переклички, и этот обычай неукоснительно соблюдался до тех пор, пока примерно семь месяцев спустя полк не перешел в палаточный лагерь.

Ровно в девять часов пробили отбой, и огни погасли; а поскольку подъем назначался на половине шестого, мы, естественно, хотели и рассчитывали заснуть немедленно. Но увы! Сколь обманчивы человеческие надежды: ни один глаз в том бараке не сомкнулся во сне ни на минуту раньше полуночи, за исключением, пожалуй, одного из наших товарищей, которого впоследствии комиссовали по глухоте. Сам дьявол, без сомнения, бесновался в ту ночь и устроил среди нас настоящую вакханалию.

Напрасно грозил дневальный; напрасно дежурный по офицерам, опоясанный тем таинственным кушаком, на который мы, новички, смотрели с благоговейным трепетом, приказывал соблюдать тишину. На мгновение в буре наступало затишье, обманывавшее благоразумных надеждой на то, что тишина наконец восстановлена, как вдруг под чей-то смех или шутку гвалт вспыхивал с удвоенной силой. Даже после того как чистая усталость усмирила бунтарей, уснуть было трудно: мы лежали, размышляя о нашем странном положении, и сквозь сон то и дело улавливали доносившийся издалека окрик часового при приближении желанной смены. Но любой самый длинный день должен закончиться, и наконец наши уставшие веки смежились, чтобы не открыться до тех пор, пока громкий бой барабана не вырвал нас из царства снов.

С наступлением дня начинались наши новые обязанности: одни назначались в караул, другие — на хозяйственные работы, но большинство маршировало на строевую подготовку, и на протяжении всей нашей девятимесячной службы это оставалось неисчерпаемым источником развлечений и занятий, к которому офицеры привлекали нас по полной программе.

Для непосвященных хозяйственные работы звучат таинственно, и у первых назначенных на эту службу ожидания взлетели до небес, но тем больнее было падение. Одних заставляли копать колодцы, других — подметать лагерь метлами собственного изготовления, а одному отделению поручили опорожнять бочки позади кухонь, наполненные пищевыми отходами; хозяйственные работы — это, по сути, исполнение роли главного лагерного мусорщика, дело крайне необходимое и в то же время неприятное.

Наше первое дежурство в карауле стало незабываемым опытом. Одинокие круговые обходы взад и вперед по одной и той же узкой тропе — в дождь и в солнце, в жару и в холоде — можно по-настоящему оценить лишь после личного испытания. Время никогда не летело столь медленно, как во время ночных вахт тех темных, дождливых осенних ночей, когда приближение смены казалось изнуренному часовому освобождением из тюрьмы. Но у этого первого опыта была и комичная сторона. Неуклюжесть в обращении с ружьями, глупость при усвоении инструкций и обязанностей на посту, а также постоянно случавшиеся ошибки забавляли до слез.

В один прекрасный день нам попался на редкость трудный подопечный, чьи промахи веселили весь караул. После бесчисленных ошибок в течение дня с наступлением сумерек ему долго и подробно разъясняли, что такое пароль, какова его цель и природа, пока лейтенант караула не решил, что тот сможет выдержать испытание при проверке разводящим; однако искусными расспросами офицер выяснил, что, по мнению новобранца, пароль — это нечто вроде фальшивой банкноты, которую следует сбывать при первой возможности. Мягко говоря, весьма оригинальное толкование этого слова.

Однако ошибки и промахи вовсе не ограничивались рядовыми, ибо офицеры без ложной скромности могли заявить права на свою долю. Один из них особенно прославился незнанием военного дела и заслужил среди солдат прозвище «Правое плечо назад» за постоянные путаницы при подаче этой команды; другой же, получив повод отдать честь коменданту гарнизона, умудрился поставить караул «на караул», но тут же отдал команду «сложить оружие», совершенно не заботясь о промежуточных командах, необходимых для правильного выполнения маневра.

В хорошую погоду несение караула у лагерного входа отнюдь не тяготило, ибо в такие дни поток посетителей с утра до вечера не иссякал. Как же все мы радовались этим визитам! А вид знакомого вдалеке неизменно служил поводом отпроситься со строевой подготовки или парада. Мы всегда были готовы избавить гостей от корзин и узлов, отягощавших их, и разумеется, они должны были осмотреть бараки, поахать над различными украшениями и надписями, украшавшими разные нары, и подивиться тому, как смертные вообще способны спать в таких ящиках.

Однажды днем двоих из нас осчастливил приезд целой кареты гостей, прибывших посмотреть на плац-парад. Мы оба заметили несколько загадочных корзин, спрятанных в глубине экипажа, но никаких вопросов об их возможном содержимом, конечно, не задавали. Посмотрев парад и отдав ему должное, под звуки сигнала к ужину дамы пригласили нас разделить с ними трапезу, если мы хоть раз сможем отказаться от благ казенного провианта. И мы, не заставляя себя долго упрашивать, вооружились вышеупомянутыми корзинами и зашагали к зеленому холму позади лагеря, за пределы постов, чтобы избежать нескромных глаз; там, растянувшись на шалях и плечах, мы устроили ужин, вполне заслуживавший этого названия.

Пока мы лежали на траве, трапезничая, из-за Милтонских холмов во всей своей красе взошла полная луна, осветив тихий октябрьский вечер так, что лагеря и холмы были залиты серебристым светом. Нарастающая сырость заставила нас наконец сократить удовольствие, однако по возвращении в барак нас ждал приятный сюрприз в виде экспромт-концерта от гостей и хозяев; а поскольку в нашем полку было несколько отличных голосов, пение стало достойным завершением столь восхитительного вечера. Пару лунных вечеров мы провели несколько иначе: маршировали по лагерю во главе с оркестром, неуклюже выполняя простейшие батальонные маневры на радость полковнику.

Наши батальонные учения в те дни доставляли массу веселья: хотя на ротных занятиях за все ошибки распекали рядовых, здесь бремя упреков перекладывалось на плечи офицеров, и для нас это было в какой-то мере компенсацией, ведь теперь мы смеялись последними. Мучения полковника, наблюдавшего в те первые дни за неоднократными промахами офицеров, должно быть, были поистине мучительными. То один, то другой становился жертвой его едкого языка, пока от летевших сарказмов и запутанных маневров офицеры окончательно не теряли голову, а мы, стоя в шеренгах и ликуя по поводу злоключений командного состава, с восторгом встречали долгожданную команду «Учения окончены», которую полковник выкрикивал на полчаса раньше обычного.

Впрочем, весь наш досуг не исчерпывался одними визитами или строевой. Пока позволяла погода, частью распорядка дня было купание, а в свободные часы любимым занятием являлся футбол. Вечера проходили быстро за неспешной партией в вист или под музыку, которой нас часто бавали певцы — обычно в бараке, а в теплые осенние вечера временами и на свежем воздухе, лениво растянувшись на траве перед дверью.

Но венцом нашей жизни в лагере Мейгс был плац-парад, и эта история была бы поистине неполной без упоминания о нем. Весьма скромный поначалу — с редкими шеренгами, всего двумя-тремя барабанщиками (причем далеко не безупречными) и, главное, без оружия для бойцóв, — он постепенно совершенствовался: сначала за счет пополнения новобранцами, затем благодаря появлению оркестра и прибытию наших спрингфилдских винтовок, — пока в результате всех этих улучшений мы не смогли обрести весьма достойный вид.

Кажется сном воспоминание о тех двух длинных рядах людей, которые вечер за вечером стояли друг напротив друга перед бараками, будучи одновременно участниками и зрителями. Мы берем ружья «на молитву», и представление начинается. Три аккорда от оркестра, затем неизменная — коронная мелодия оркестра; и когда музыканты медленно маршируют вдоль строя, перед нами предстает привычная, но вечно новая картина. Чуть впереди оркестра, владыка всего, на что падает его взор, и предмет всеобщего внимания, вышагивает Мариани, барабанный майор, гордость полка, вращая свой жезл — символ власти, придавая тот лоск выступлению, который склонны восхищенно признавать даже наши соперники-соседи. Впоследствии, на песчаных равнинах Северной Каролины, оркестр никогда больше не исполнял эту старую знакомую мелодию № 45 так, чтобы по строю не пробегала улыбка; а когда наши мысли возвращались к приятным плац-парадам в Ридвилле, нам так хотелось увидеть тот противостоящий ряд лиц, чтобы показать нашим друзьям, как выглядит настоящий парад.

Двадцать шестого сентября восемь рот были приняты на службу Соединенных Штатов, а восьмого октября — остальные роты вместе со штабными офицерами; так мы стали организованным полком Соединенных Штатов, хотя и составляли часть ополчения штата.

Все это время предполагалось, что нашей целью будет Потомакская армия, но когда 44-й полк отплыл в Нью-Берн, стало окончательно ясно, что ареной наших действий тоже станет Северная Каролина. По мере приближения дня отправки каждый час наших коротких отпусков приобретал особую ценность, а визиты друзей становились еще чаще и приятнее, чем прежде.

За полтора недели до конца примерно половина полка маршем направилась в Милтон и села там на поезд до Бостона, где мы посетили богослужение в церкви на Парк-стрит — церкви нашего капеллана, преп. А. Л. Стоуна, д-ра богословия. После уместной прощальной проповеди мы вернулись в лагерь, очень довольные поездкой и с отличным аппетитом к традиционному воскресному лагерному обеду из печеной фасоли.

В субботу, первого ноября, губернатор Эндрю вручил полку знаки отличия, которые от нашего лица принял полковник Кодман. Это был праздничный день в лагере, и территория была заполнена посетителями — многие присутствовали в последний раз, поскольку полк уже получил приказ выступать. Весьма успешно проведенный вечером шуточный смотр-парад вызвал немалое веселье у зрителей, которые все еще не расходились, не желая говорить «прощай».

Последние день-два прошли в суете и кутерьме; все, кто смог получить отпуска, были дома, прощались и улаживали последние дела. Среда, пятое ноября, выдалась сырой и неприятной; с полными ранцами и полными грусти сердцами мы попрощались со старым лагерем Мейгс, где так приятно провели полтора месяца. Возможно, тогда мы не до конца осознавали все плюсы нашего пребывания в Ридвилле, будучи новичками в этом деле, но мы определенно оценили их задним числом, и те из нас, кому еще доведется выйти в поле, сполна вкусят пользу своего раннего опыта.

Покинув вагоны на бостонской станции, мы выстроились в колонну и в сопровождении наших покровителей и крестных отцов — Кадетов — маршем направились прямо к Коммону, где на Бикон-молл был накрыт легкий завтрак, к которому мы приложились с должным усердием.

Получив остальные знамена из рук губернатора (полк носил три флага: Соединенных Штатов, штата и полковой) и выслушав речи — несомненно, очень уместные, но столь длинные, что мы валились с ног от усталости под тяжестью полной экипировки, — мы обменялись последними прощаниями и двинулись в путь к пристани.

Это поистине был гордый момент нашей жизни: марш в тот день по переполненным улицам старого Бостона, окрыленных сознанием того, что мы выступаем за правое дело, и преисполненных решимости сыграть свою роль по-мужски.
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ГЛАВА II. ПУТЕШЕСТВИЕ МОРИМ.


Одно лишь воспоминание о девяти днях, проведенных на пароходе «Миссисипи», вызывает боль, но этот эпизод занимал слишком видное место в нашем опыте, чтобы опускать его в данном очерке.

После обычной для посадки крупного воинского соединения задержки на причале мы поднялись на пароход и разошлись по своим кубрикам. Наша рота вместе с пятью другими была отправлена в кормовую часть судна; спускаясь по трапу всё ниже и ниже, во все большую темноту, пока у нас не появилось основание заявить, что мы ближе к Китаю, чем когда-либо прежде, мы добрались до трюма. Поскольку свет туда отроду не проникал (два тусклых фонаря и три зарешеченных отдушинах едва ли давали свет), описать его вид невозможно. Судя по ощущениям наощупь и по запаху, все доступное пространство было застроено нарами в три яруса различной вместимости — от одного до четырех человек; те нары, где с комфортом теснились трое, предназначались для четверых, и так далее вплоть до одиночных. Все это мы узнали наощупь и отдали бы им должное за максимальное использование пространства, но наши обонятельные нервы поведали другую историю; впрочем, вдаваться в подробности мы не будем.

Остальные роты разместились в носовой части судна, между палубами и в трюме, а оркестр устроился везде, где смог найти хоть немного свободного места. Вдобавок на милость судьбы парохода «Миссисипи» были отданы пять рот 46-го полка, и где их ухитрились утрамбовать, человеческому разуму постичь не дано — одна рота, во всяком случае, разместилась на шлюпочной палубе.

Все это было бы куда ни шло, если бы мы вышли в море в ту же ночь, как планировалось, и совершили четырехдневный переход до Бофорта; но нас не ждала столь счастливая удача, и боевое крещение не обещало быть легким. Вскоре после того, как мы вышли на рейд, разразился мощный норд-остовый шторм, и пять дней подряд с непрекращающейся яростью бушевала буря из дождя, града, мокрого снега и снега.

Полковник Кодман заявил, что судно не выйдет в море в столь тесном и антисанитарном состоянии, а капитан отвечал, что не может плыть, даже если бы захотел, из-за шторма, и кроме того, необходим конвой для защиты от «Алабамы», замеченной в тот момент у побережья. И вот мы лежали в дрейфе, нас качало и бросало на волнах на виду у города, что лишь усиливало наше отчаяние, а неподалеку томились наши товарищи по несчастью — 43-й полк и остальная часть 46-го на нашем судне сопровождения «Мерримак».

Наша питьевая вода получалась путем опреснения морской воды с помощью аппарата, соединенного с паровой машиной; она всегда была чуть теплой и желтоватой, такой, что от нее можно было навсегда отречься от воды, и перед которой сам Гаф онемел бы от изумления. Кроме того, возле бочки всегда выставлялся караул, чтобы не позволить людям пить слишком много: то ли потому, что процесс опреснения сделал воду более ценной, чем обычная, то ли из-за страха, что солдаты заболеют от чрезмерного потребления этой скверной жижи — загадка сия до сих пор не разгадана. Да будет изобретатель осужден пить ее вечно!

Пища, которую нам давали, не поддается никакому описанию. Мерзкая похлебка, солонина и горелый рис варились в одном огромном котле, и одного вида грязного повара в сочетании с вкусом неведомого варева, названного каким-то привычным именем с целью нас обмануть, было достаточно, чтобы возжелать смерти от голода. Как приятно было перед самым обедом получать приказ спуститься вниз, чтобы отстоять очередь в длинном проходе, по пути бросать взгляд на капитанский стол, уставленный деликатесами прямо с бостонских рынков, а когда нашу роту вызывали — подниматься из глубин судна с кружкой в руке в надежде на роскошный обед, выдаваемый из громадного котла, который, подобно сосуду волшебника, по первому требованию выдавал чай, кофе, суп и т. д. И ведь все это происходило на первоклассном транспорте — да помилует небеса бедолаг, чья горькая участь забрасывает на суда худшего класса!

После настойчивых усилий нашего полковника и нескольких преданных друзей полка в городе для 46-го полка нашли другой пароход, «Саксон», а наше судно подверглось частичной дезинфекции. Нас также навестили наиболее предприимчивые друзья, которые в затишьях шторма рискнули спуститься в гавань на буксире; получив партию фонарей, книг и съестного, мы смогли обустроиться несколько комфортнее.

Мы погрузились в среду, а в следующий понедельник в сопровождении «Мерримака», «Саксона» и канонерки «Гурон» вышли на пароходе из гавани как раз на закате, переполненные радостью при мысли о быстром плавании и скором избавлении от неуютных условий. Двое или трое из нас в ходе своих странствий обнаружили уютный уголок на самой корме судна, в непосредственной близости от винта; здесь, вдали от унылой, ропщущей толпы, заполнявшей палубы и трюмы, с нашими фонарями, книгами и картами нам удавалось довольно приятно коротать томительные часы.

Шторм полностью выдохся, погода стояла самая наилучшая; и хотя тихоходность нашего конвоира, «Гурона», несколько нас задерживала, как только мы окончательно пустились в путь, ничто не омрачало плавание, и в пятницу утром, 14-го числа, показались огни Бофортской гавани, а наши мучения на борту корабля подошли к концу. Палубы были запружены счастливыми людьми, и между «Миссисипи» и «Мерримаком» завязался азартный спор за лоцманский катер, который дежурил у входа в гавань в ожидании нашего приближения; но, к огорчению нашего капитана и, по правде говоря, всех нас, «Мерримак» пришел первым и, приняв лоцмана, медленно двинулся вперед, а «Миссисипи» следовала за ним по пятам, не дожидаясь второго лоцмана.

Утро выдалось безупречным, и мягкий свежий бриз сильно отличался от холодных зимних ветров, оставленных нами позади в Бостонской гавани. Каждый видимый предмет рассматривался с любопытством, когда мы вошли в бухту и стали лавировать по фарватеру, сильно осложненному разбросанными повсюду низкими песчаными отмелями. Они кишели водоплавающей птицей всех видов, а мириады уток, черневших на воде, заставляли нас испытывать постоянное и неутолимое желание заполучить ружье и собаку.

Две или три канонерские лодки стояли на якоре в гавани, и их борта были выстроены шеренгой загорелых лиц, владельцы которых горячо приветствовали нас, когда мы медленно проходили мимо. Форт Мейкон, прославленный Бернсайдом, вскоре показался по левому борту; его орудия держали под прицелом сушу и воду во всех направлениях, а на валах толпился гарнизон, приветствовавший нас по мере приближения. Форт кажется расположенным на острове, но на самом деле он находится на оконечности длинной полосы суши, тянущейся на несколько миль назад до соединения с материком. Он был значительно укреплен с тех пор, как перешел в наши руки, и в сочетании с канонерками бросает вызов любому врагу.

Бофорт лежит на противоположном берегу гавани и издали, со стороны воды, выглядит очень привлекательно, но при более близком знакомстве впечатление ухудшается. Внимание сразу привлекает большое белое здание прямо на урезе воды, приютившееся в тени Звездно-полосатого флага. Бывший городской отель и летнее место отдыха жителей Северной Каролины, он больше не отзывается шагами нью-бернской элиты, но в качестве правительственного госпиталя заполнен бедолагами, изнуренными лихорадками, которые все лето терзают песчаные равнины на Ньюсе, и они, несомненно, наслаждаются прохладными атлантическими бризами и чудесными морскими ваннами ничуть не меньше, чем те, кто толпился здесь прежде.

Вскоре показался вокзал, и там стоял длинный состав из платформ, ожидавший доставки части из нас к месту назначения. Перспектива провести еще одну ночь на воде была почти невыносимой, но вдруг мы заметили какое-то движение на палубах нашего флагмана, и к нашему огромному восторгу вскоре стало очевидно, что он сел на мель. Прощупывая путь, так сказать, шаг за шагом, мы приближались, и с нашего судна раздался оглушительный вопль ликования, когда мы скользнули мимо посрамленного соперника и, торжествуя победу, причалили к платформе дороги, некогда бывшей Атлантической и Северо-Каролинской железной дорогой, а ныне известной как Военная железная дорога Соединенных Штатов.

Мы быстро высадились и вскоре плотно уселись на открытых грузовых платформах — довольно необычный способ передвижения для большинства из нас, но заслуживающий рекомендации как превосходно приспособленный для осмотра достопримечательностей, а в хорошую погоду еще и продуваемый всеми ветрами и приятный. Оставив 43-й и 46-й полки провести еще одну ночь на борту корабля, наш поезд вскоре отправился в Нью-Берн, находившийся примерно в сорока милях отсюда. Наша первая остановка была в Морхид-Сити, хотя почему он назывался «городом», понять трудно, поскольку там всего несколько убогих домов и унылый на вид отель, прославившийся тем, что в нем некоторое время квартировала рота С 45-го полка, стоявшая там гарнизоном. Время от времени попадался пикетный пост, а то и лагерь, обитатели которого приветствовали нас криками радости и расспросами о нашем штате, номере полка, последних новостях и т. д. Блокгауз, контролировавший мост через небольшой ручей, был в новинку, и пока длился дневной свет, мы находили достаточно нового и интересного, чтобы наши глаза были заняты делом. Сама местность, по которой проходит дорога, совершенно лишена интереса: по сути, это обширное болото, покрытое сосновыми лесами, простирающимися по большей части восточной части штата; география вполне справедливо называет смолу, вар и скипидар среди ее главных продуктов.

Уже совсем стемнело, когда поезд приблизился к городу Нью-Берну, и, медленно пересекая длинный мост через реку Трент, проследовал по улице, как мы позже выяснили, Хэнкок-стрит, к нашему великому изумлению освещенной газом. Наконец мы остановились перед длинным товарным складом, где в мешках хранилось изрядное количество овса. Это здание было выделено правому флангу под ночлег, и после тесных судовых нар мешки с овсом пришлись нам весьма по душе. Левый фланг провел ночь в каких-то пустующих палатках неподалеку.

Поскольку после поездки мы основательно продрогли и проголодались, появление парней из 44-го массачусетского с ведрами горячего кофе оказалось очень кстати, и в благодарность за их доброту мы поделились с ними последними новостями из дома. Их рассказы о лишениях, перенесенных в Тарборской экспедиции, из которой они только что вернулись, отнюдь не способствовали улучшению наших и без того далеких от приятных впечатлений о Северной Каролине как о месте жительства.

Сколько нас ни учили в юности богатствам Северной Каролины, негр стоял в этом списке на первом месте, и мы, конечно же, не нашли причин опровергать это утверждение. С самого момента высадки мы не переставали смеяться над комичными фигурами, попадавшимися на каждом шагу. Это было первое, что бросалось в глаза у причата, и, без сомнения, последнее, что виделось при отплытии от берегов Бофорта на обратном пути. Мы больше не удивлялись, где северные менестрели добывают свои нелепые костюмы — здесь материала было в бесконечной вариации. Прогуляться и поразглядывать разнообразные стили одежды было лучше любого спектакля, ибо это происходило до того, как на Севере предприняли хоть что-то для беглых рабов, и они появлялись в лохмотьях, привезенных с плантаций. Забавно было слушать сыпавшиеся со всех сторон вопросы в их адрес, причем остроумные ответы зачастую демонстрировали больше здравого смысла, чем сами вопросы. Кое-кто из наших солдат принимал как должное, будто все рассказы об ужасах рабства, прочитанные ими, были общим правилом, и что главной целью жизни каждого хозяина являлось всяческое притеснение и издевательство над рабом. Ошибочные и нелепые представления о состоянии южного общества, имевшиеся у них поначалу, могли сравниться лишь с мнениями наших южных друзей о Севере. Один заданный вопрос послужит иллюстрацией. В ту первую ночь мы сидели кружком у костра, беседуя с сообразительными малышами-беглецами, когда один из наших товарищей спросил мальчика: «Разве хозяин когда-нибудь разрешает тебе греться у такого хорошего костра?», что в краю сосен выглядело, конечно, довольно нелепо и для бостонского паренька являлось некоторым оскорблением его воспитания.

Следующим утром мы потратили два-три свободных часа на ознакомительную экскурсию по городу. Глаза наши еще были ослеплены ярким сиянием новоанглийского метрополия, а к мраку этого отсталого края мы еще не привыкли, поэтому мы безоговорочно объявили его самым убогим и грязным местом, куда нам доводилось ступать ногой. Но не прошло и нескольких недель лагерной жизни, где единственными видимыми жилищами были бараки да несколько жалких негритянских лачуг, как наши взгляды на этот счет — равно как и на многие другие подобные вещи — претерпели весьма решительные изменения.

Город очень живописно расположен в месте слияния Ньюса и Трента: ширина первого в этом месте составляет от одной до двух миль, а второго — чуть меньше мили. Он застроен довольно регулярно, изобилует вязами и цветочными садами, многие из которых весьма прекрасны и оживляют в остальном неприглядные улицы. Позже мы познакомились с этим местом лучше, по сути — самым тесным образом, когда квартировали здесь, и более подробное описание приводится далее. Однако первые впечатления, полученные тем утром, были, безусловно, прямо противоположны приятным.
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Лагерь Эмори на Тренте, дек. 1862 г. Нары в бараке.









ГЛАВА III. ЛАГЕРЬ ЭМОРИ НА ТРЕНТЕ.


Вернувшись к товарному складу, где прошла ночь, мы взвалили на плечи ружья и ранцы и зашагали к нашему новому дому. Пройдя через город и снова перейдя железнодорожный мост, мы оставили полотно дороги и свернули на трассу, идущую вдоль кромки Трента. Протопав по песку около мили, мы вышли к негритянскому поселку и длинному ряду конюшен — некогда казармам мятежной кавалерии, а ныне использовавшимся под лошадей правительственных фургонов и в качестве подобия станции обозов. Старая баржа, вооруженная двумя тяжелыми орудиями, держала под прицелом это место, а также окрестности, где деревья по обеим сторонам реки были вырублены для обеспечения свободного сектора обстрела артиллерии.

Вскоре после этого грязного селения примерно в полумиле вверх по реке показались назначенные нам бараки — зрелище крайне желанное, ибо день выдался жарким, дорога — очень песчаной, а груз — тяжелым. Неподалеку в палатках лагерем стоял 17-й массачусетский полк, и при приближении нашего полка они высыпали навстречу, чтобы поприветствовать нас. Бедняги! Они выглядели довольно жалко: худые, бледные, почти все они за лето переболели простудами или лихорадкой и теперь только поправлялись, причем значительная часть полка все еще находилась в лазарете.

По прибытии на место ранцы быстро сбросили, и мы поспешили осмотреть новое жилье. Бараки — в отличие от ридвильских — состояли из двух длинных зданий, каждое из которых было рассчитано на пять рот. Они стояли перпендикулярно реке, параллельно друг другу и на расстоянии примерно трехсот футов друг от друга. Посередине между зданиями располагались госпитальные палатки, но со временем лазарет перенесли в бараки, освободившиеся из-за откомандирования двух рот. Офицеры занимали палатки, разбитые отдельно от реки и напротив нее; они фасадом образовывали одну из сторон четырехугольника, ограниченного рекой, бараками и палатками. За офицерскими палатками простирался плац, а строевой плац располагался со всех сторон.

Прямо за северным бараком проходила главная дорога из Нью-Берна на юг, к Бофорту, пересекающая Трент в этом месте по так называемому Окружному мосту. Мост в то время прикрывалось небольшим земляным укреплением под названием форт Гастон; в нем стояло два орудия, которые, судя по всему, представляли большую опасность для тех, кто находился у них в тылу, чем спереди; этот знаменитый форт долгое время удерживался гарнизоном из одного солдата, регулярно назначаемого из караула лагеря.

Перед нами раскинулась огромная равнина длиной в две-три мили и шириной в милю, ограниченная с тыла рекой и со всех сторон окруженная прекрасными лесами. Последние два-три года они постепенно исчезали под топором первопроходцев, благодаря чему подходы к городу с этой стороны целиком контролировались канонерскими лодками на обеих реках.

На опушке леса на противоположной стороне равнины белели палатки 23-го массачусетского полка, только что сменившегося с гауптвахтной службы. 43-й полк разбил лагерь чуть дальше нас, а спустя несколько недель после нашего прибытия 51-й массачусетский полк разместился в бараках сразу за нашими.

Лагерь получил свое название в честь полковника Эмори из 17-го массачусетского полка, командовавшего нашей бригадой, в которую поначалу входили 17-й, 23-й, 43-й и 45-й массачусетские полки. Позже 51-й массачусетский полк занял место 23-го, когда последний получил приказ убыть в другое ведомство.

Первые день-два ушли на то, чтобы с комфортом устроиться на новом месте, написать письма, пройти инспекцию командующего корпусом генерала Фостера, а также побродить по окрестностям, осмотреть достопримечательности и завести знакомства с соседями — как черными, так и белыми. Лагерь кишел беглыми рабами всех возрастов и обоих полов: одни продавали снедь — яблоки, пироги, торты, печенье и бататы, другие предлагали постирать белье. Парни стремились наняться в слуги на столь дешевых условиях, что вскоре каждый из нас обзавелся привязанным к нему малым в роли этакого телохранителя для беготни по поручениям, носки воды, мытья посуды и доедания наших остатков.

Хижины негров поблизости от лагеря часто привлекали любопытных, а их уклад жизни доставлял нам немало удовольствия, поскольку был одновременно новым и забавным. «Старушка матушка Гаци» пользовалась большой любовью у узкого круга лиц, открывших ее различные достоинства, и мы были обязаны ее кулинарии многим прекрасным обедом. Метод ее готовки казался весьма странным для глаз, привыкших к кухонным плитам и печам, и заслуживает упоминания. Вся готовка осуществлялась на открытом дровяном огне, причем дымоход всегда находился снаружи дома. Главным кухонным приспособлением был железный котел на коротких ножках с плоской железной крышкой, несколько большей, чем горловина котла. После выгребания хороших углядей еда — будь то запекание, жарка или варка — помещалась в котел над углями, а крышку постоянно посыпали свежими углями, пока содержимое не готовилось. Они также использовали обычные сковороды для тушения и глиняные печи, в которых разводили огромные костры, а после того как земля основательно прогревалась, помещали туда мясо или что-нибудь еще, закрывали и дверь, и дымоход, и в положенное время получали кусок говядины или блюдо печеной фасоли, достойное самого взыскательного гурмана из Новой Англии.

Мы вскоре погрузились в тихую, монотонную жизнь строевой подготовки и караульной службы, более утомительную, чем тяжелую. Широкое пространство равнины, простиравшееся перед нашим лагерем, было достаточно велико для маневров целой армии, и офицеры определенно извлекали максимум пользы из этой возможности, ибо строевая подготовка рот, батальонов и бригад следовали одна за другой так быстро, что в промежутках едва оставалось время на раздумья. Редкие визиты в город служили приятным маленьким эпизодом, давая нам возможность хотя бы отчасти прикоснуться к цивилизованному существованию и тем самым удерживая нас от полного скатывания в варварство.

Воскресенья наши тоже отнюдь не были днями отдыха; ибо столь же регулярно, как и сам этот день, наступал еженедельный смотр как помещений, так и людей. Объемы уборки, выполнявшейся каждое воскресенье, были просто ужасны. Оружие приходилось разбирать и доводить до такого состояния, чтобы оно выглядело лучше, чем когда оно покидало арсенал, латунь — чистить, обувь и снаряжение — мазать ваксой, а нары и бараки — приводить в безупречный порядок. Иногда это разнообразилось смотром вещевых мешков, который заключался в том, что мы стояли на палящем солнце час или два с вещмешками за спиной, казалось бы, набитыми всем нашим мирским скарбом; но внешность бывает обманчивой, как и наши вещмешки, однако пока они просто выглядели полными, мы были вполне довольны.

Во второй половине дня мы строились каре и проводили традиционное богослужение по новоанглийскому образцу с ясной, практичной проповедью капеллана, завершая упражнения исполнением доксологии, к которой обычно присоединялись и оркестр, и полк. День завершался обычным парадом при полном параде и вечерним молитвенным собранием, проводимым капелланом.

День благодарения был уже близок, и большинство из нас начали хлопотать, готовясь отметить его должным образом. Таинственные поездки в город, частые визиты к матушке Гаци и большая нехватка наличности были самыми заметными особенностями этого времени. Наконец наступил канун Дня благодарения, ясный и холодный, и после окончания дневных трудов мы развели на славу огромный костер в наших бараках и еще долго после сигнала отбоя сидели вокруг него группами, говоря о доме и прежних временах в старом Массачусетсе, когда наступала эта годовщина. Люди один за другим расходились по постелям, пока нас не осталось всего четверо, после чего один из товарищей предложил сыграть в вист при свете костра. Карты были быстро извлечены, а также импровизированный перекус из крекеров и сыра, яблок и лимонада, собранный из наших личных запасов, и мы играли там до тех пор, пока угасающий свет костра не предупредил нас, что запасы дров исчерпаны, после чего мы бесшумно побрели к своим нарам, не смея думать о том, как скоро неумолимый побудный сигнал ворвется в наш сон.

После утренней проповеди капеллана, в соответствии со старым добрым обычаем Новой Англии, этот день был объявлен выходным, и, благодаря старой матушке, наша небольшая компания из шести человек села за трапезу, которая не опозорила бы ни один стол в стране, и все сошлись на том, что редко получали от обеда такое удовольствие.

Примерно в это время полковник Кодман получил приказ выделить две роты для специальной службы, и в течение нескольких дней царило сильное волнение по поводу того, какие именно это будут роты. Вопрос решился с отправкой первого декабря роты C в Морхед-Сити и на следующий день роты G под командованием лейтенанта Тейера в форт Мейкон. Несколько офицеров и многие рядовые также были откомандированы из полка примерно в то же время. Капитан Мердок из роты G перешел в штаб полковника Эмори в качестве адъютанта, а лейтенант Дьюсон стал бригадным квартирмейстером, причем его место занял лейтенант Эммонс из роты E. Лейтенанты Ричардсон из роты A и Благден из роты I перешли в корпус связи и больше не возвращались в свое подразделение. Солдаты были распределены по разным местам: одни на службу связи, многие — в качестве клерков в различных штабах, помощников в госпиталях, погонщиков и т. д., из-за чего полк существенно ослаб численно из-за этих крупных откомандирований.



Когда солдаты впервые отправлялись в пикет, они готовились как к настоящей экспедиции и прощались так, будто направлялись по меньшей мере прямиком на Ричмонд, а не просто на ночной бивак на другом берегу Трента. Истина заключается в том, что пикетирование, будучи совершенно не похожим на службу на Потомаке, представляло для нас скорее приятное развлечение, чем что-либо еще. Имелось шесть постов, и все они находились по ту сторону Трента; самый дальний пост располагался прямо на реке, остальные — на некотором расстоянии друг от друга вдоль дороги. Каждый пост находился под командованием капрала, а караул, снабженный одеялами и пайками, отправлялся туда одним утром, а сменялся на следующее. Задуманный как мера предосторожности и скорее для практики, нежели из-за каких-либо реальных ожиданий приближения противника с той стороны, наш пикетный караул тем не менее однажды ночью продемонстрировал свою практическую работу и огромную пользу. Один из дальних постов открыл огонь по тому, что в темноте показалось ему отрядом мятежников, и тревога была немедленно передана лагерному караулу. Барабанщики забили общую тревогу, и за очень короткое время весь лагерь поднялся на ноги, полк выстроился в линию и был готов встретить врага, как только тот соизволит явиться. Впрочем, хорошо для нас было то, что мы не стали дожидаться его прихода, а простояв дрожа от холодного ночного воздуха около часа, вернулись в казармы, иначе мы могли бы простоять там до сегодняшнего дня.

Дорога на Нью-Берн заметно изменилась внешне из-за прибытия дивизии генерала Весселса, состоявшей из войск Нью-Йорка и Пенсильвании из Саффолка (шт. Вирджиния), которая расположилась лагерем примерно в полумиле от нас; а поскольку каждый день приносил новости о новых прибытиях, было совершенно очевидно, что в нашем департаменте замышляется какое-то движение. В те времена слухи ходили самые разные, и лагерь полнился домыслами и рассказами. Чарлстон, Уилмингтон и даже сам Ричмонд назывались в качестве нашего пункта назначения. Ни о чем другом не думали, не говорили и не мечтали, кроме как о предполагаемой экспедиции, и если бы все ограничилось лишь разговорами, наши потери от чрезмерного нервного напряжения оказались бы очень тяжелыми. Но примерно восьмого декабря наши чувства немного успокоились после зачтения полку приказа о выступлении в поход, причем на подготовку к нему давалось три дня.

По лагерю пронесся призыв к сборам, и повсюду воцарилась суматоха и неразбериха. Вещмешки были набиты до отказа всем нашим мирским скарбом и уложены на шхуну, которая подошла по реке вверх, чтобы принять их, дабы в случае нападения или пожара в наше отсутствие они по крайней мере были в безопасности; и в самом деле, находившиеся на борту проявили о них такую заботу, что они хранят некоторые из наших вещей до сегодняшнего дня.

Мне довелось в последний день заступиться в пикет, и потому, вверив свое имущество на милость моего соседа по палатке, караул отправился на другой берег реки, совершенно не ведая, оставят ли их позади или нет. Впрочем, поскольку моими товарищами по несчастью оказались три старых китобоя из Нантакета, день пролетел очень быстро за слушанием их рассказов о морской жизни, ее радостях и опасностях, но пуще всего — о ее превосходстве над жизнью солдата. Однако мое особое удивление и восхищение вызвало то, с каким аппетитом они уплетали за обедом солонину, фактически предпочитая ее свежей говядине — вкус, совершенно непостижимый для меня.



Ночь выдалась ясной и прозрачной, и лунный свет, мерцавший сквозь верхушки старых сосен, освещал пейзаж прямо вокруг нас, но лишь усиливал черноту теней, прятавшихся в окружающем лесу. Когда мы сидели вокруг тлеющих угольков угасшего костра, размышляя о нашей возможной судьбе — встретит ли нас завтрашний день на марше с полком или позорно оставит позади охранять лагерь, — наши сомнения и страхи были развеяны появлением разводящего. Он сообщил нам, что в десять часов пикеты будут сняты и в этот час мы должны как можно тише направиться в казармы. Наконец настал этот час, и, скатав одеяла и закинув ружья за плечи, мы вскоре вновь оказались в лагере.

За время нашего отсутствия все наше имущество было вывезено, пайки розданы, а боеприпасы выданы; в то время как в преддверии тяжелой работы, ожидавшей их впереди, все спокойно спали на своих нарах, некоторые бедняги — в последний как раз раз. Быстро завершив все приготовления к завтрашнему дню, мы забрались на доски и вскоре забыли о своих невзгодах в стране снов.
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ГЛАВА IV. НА МАРШЕ.


Первый удар барабана ранним утром одиннадцатого числа разбудил нас с тем смутным предчувствием чего-то важного, с которым спящий всегда просыпается в день какого-то долгожданного события. Были завершены последние приготовления, скатаны одеяла, наполнены фляги и найдены потерянные ремни, в то время как в различных помещениях царили суматоха и неразбериха.

Наконец все было готово, и под нетертерпеливую дробь барабанов, пробивавших сбор, мы вышли на плац, словно на смотр. Линия была сформирована, впереди шли саперы, и под звуки музыки и развевающиеся знамена 45-й полк отправился в свою первую экспедицию, а сердца его бойцов бились от надежды и энтузиазма. Со всех сторон к нам присоединялись беглые рабы — лагерные маркитантские спутники, нагруженные всякой всячиной, какую только мог вообразить неискушенный ум молодого офицера в качестве необходимой для его нужд и комфорта: от кухонной плиты до щетки для обуви. Две мили песчаной дороги, лежавшие между лагерем и городом, в определенной мере поумерили пыл некоторых из наиболее восторженных, и не один панцирный жилет, которым их обеспечила добрая, но неразумная забота друзей, был оставлен у обочины до окончания этих первых двух миль.

Добравшись до города, мы увидели, что улицы запружены войсками всех родов — пехотой, кавалерией и артиллерией, сбившимися в почти бесконечную неразбериху. Но после двух-трех часов задержки командиры начали занимать свои надлежащие места в походной колонне, и примерно в одиннадцать часов одиннадцатого декабря длинная колонна двинулась вперед.

Миновав форт Тоттен и выйдя на Трентскую дорогу, колонна на короткое время приобрела стройный вид. Но вскоре предстояло пересечь мост, обойти стороной или преодолеть вброд огромную лужу, в зависимости от склонностей; затем ручей, мост через который представлял собой одно бревно, позволяющее идти лишь гуськом, причем вода, желтая и грязная, выглядела подозрительно глубокой для перехода вброд. Несчастным в арьергарде приходилось наверстывать эти задержки частым ускоренным шагом, пока наконец все различия — не только между полками, но даже между ротами — не стерлись окончательно. Марш превратился в простую гонку отдельных людей, спешащих с максимально возможной скоростью к какой-то неизвестной цели впереди. Вперед! Вперед! Неужели колонна никогда не остановится или передовой отряд вдруг обрел пробковые ноги, которые, подобно ногам из песни, никогда не устанут двигаться, — думали бедняги в это первое утро своего похода, когда злейшие враги солдата: стертые ноги, больные спины и ломящие суставы — настойчиво затребовали своих жертв.

Наконец последовал привал на обед, и большинство из нас сполна прочувствовало всю благостность отдыха, в то время как наши галеты и кофе показались нам молоком и медом для иудеев. Но время и наши командиры неумолимы, и удлиняющиеся тени уже упрекают нас за медлительность, так что спешный, рваный темп возобновляется вновь. Однако теперь наш полк установил разумное правило: при прохождении любого препятствия, задерживающего хвост колонны, ее голова должна останавливаться до тех пор, пока не пройдет последняя рота. Это предотвращает возникновение разрывов, которые так удручающе видеть тем, кто находится в арьергарде, и которые требуют дополнительных усилий для преодоления образовавшегося пространства.

В тот первый день у нас было мало свободного времени на осмотр окрестностей, но то брошенный дом, то заброшенный, унылый вид еще населенных жилищ, то взгляды несчастных, полуголодных людей, которые с нескрываемой ненавистью в глазах смотрели на движущийся поток янки-солдат, служили слишком явным доказательством того, что железная рука войны легла тяжким бременем на этот народ. Поистине, они страдали за грехи своих лидеров, и их ненависть к северным войскам была неудивительна, когда те забивали их скот, реквизировали лошадей, грабили курятники и даже заходили в дома и вырывали еду изо рта без какого-либо «с вашего разрешения».

По мере приближения вечера наше продвижение замедлилось, и колонне несколько раз приходилось останавливаться, чтобы дать время восстановить мосты, разрушенные противником при нашем приближении. Вскоре нас окутала темнота, но уставшая колонна все же продолжала движение вперед. Наконец наши сердца обрадовались отдаленному проблеску света на горизонте, поскольку мы вскоре узнали, что он исходит от костров нашего передового отряда.



Наше бремя стало легче, когда мы поспешили вперед, ободрившись этим зрелищем, и когда мы, спускаясь с холма, наконец вышли из леса, обрамлявшего его вершину, перед нашими изумленными взорами предстала картина, которая своей живописной красотой почти возместила нам долгий и утомительный путь, пройденный до этого.

Большое поле, простиравшееся почти на милю к левому краю дороги, было исчерчено длинными рядами костров, сложенных из сухих сосновых рельсов-поручней, и когда фигуры мелькали среди пламени, причудливые тени падали на темный лес и небо за ним. Это казалось проблеском какого-то иного мира, и когда наш полк и множество других частей в арьергарде достигли этого сказочного места и добавили свои костры к общей иллюминации, небеса окрасились в багровый цвет.

У большинства из нас работа на эту ночь была окончена, и не оставалось иных забот, кроме как собрать несколько поленьев, вскипятить кофе и после ужина устроиться на ночлег. Но не всем посчастливилось так же: некоторых отрядили в секрет, а что до бедных саперов, то отступающий противник задал им работы на несколько часов, навалив поперек дороги деревьев на протяжении почти полумили, что делало ее непроходимой для артиллерии. Рубщики почти закончили свое дело и оставили одно огромное старое дерево, за которым, готовясь начать атаку, развели ревущий костер посреди дороги. Внезапно подмчался кавалерист из 3-го нью-йоркского кавалерийского полка, ведя вторую лошадь, навьюченную фуражным мешком с зерном. Он страстно желал воссоединить со своими товарищами, лагерь которых находился далеко впереди главных сил, и любые уговоры подождать расчистки препятствия не возымели действия. Развернув коня и отъехав на несколько ярдов назад, он пустил обеих лошадей полным галопом, перепрыгнул через дерево прямо в костер, ринулся вперед и быстро скрылся в густой темноте.

Отдохнув за ночь, на рассвете мы были разбужены побудкой горна, и вскоре весь лагерь пришел в движение. Завтрак, который, как и остальные приемы пищи, состоял из галет и кофе (если только успешный фуражировочный поход не пополнял наши продовольственные запасы), был быстро съеден, и мы выступили во второй день марша. Переход вброд широкой реки в самом начале избавил нас от всякого страха перед промоченными ногами и позволил двигаться дальше, не обращая внимания на грязь и воду. Мы все привыкали к предстоящей работе, хотя оставалось открытым вопросом, принесло ли это какую-то практическую пользу в облегчении труда.

Поскольку перед выходом в тот день мы зарядили ружья, мы с уверенностью ожидали встречи с противником до конца дня; но хотя впереди то и дело слышалась редкая стрельба — это передовой отряд вел перестрелку с арьергардом неприятеля, — самого врага было не видать, за исключением нескольких пленных, захваченных кавалерией, причем некоторые из них были ранены. Зрелище бедных мятежников в их жалком состоянии — таких исхудавших и грязных, прескверно одетых, а главное, раненых и пленных — было печальным. Ужасы войны поистине становились страшной реальностью, а не просто печатными словами. Другим печальным зрелищем были отстающие солдаты. Бедняги, ослабленные летней лихорадкой и едва выписанные из госпиталя, тянулись вдоль дороги, совершенно истощенные и неспособные переставить ноги. Другие из наших собственных рядов, непривычные к столь тяжелому труду и выбитые из сил вчерашним маршем, были вынуждены сойти с дистанции и отдохнуть после часа или двух тщетных попыток не отставать от спешащей толпы.

По мере нашего продвижения местность становилась живописнее, а еды, казалось, было гораздо больше; в лесах кишмя кишмя кипели дикие свиньи, скот и птица встречались в изобилии, а время от времени обнаруживался улей с медом, который тут же снимали и грабили, невзирая на его огненных обитателей. Привалы в тот день были чаще, а поскольку лагерь был достигнут раньше, бивак оказался значительно комфортнее. Ночь выдалась довольно холодной, а поутру земля была скована морозом, но мы быстро согрелись у вновь разожженных костров. Некоторые из беспечных людей осознали свою глупость, опорожнив свои сухарные сумки в конце второго дня и не подумав о простой задаче: если трехдневный паек съедаем за два дня, на третий день придется либо побираться, либо голодать.

Тринадцатого числа у нас выдался очень легкий рабочий день, ибо после нескольких часов марша впереди завязалась стрельба, и поступил приказ спешить вперед, так как неприятель оказал сопротивление. Когда мы настойчиво продвигались вперед, сзади передавали крик: «Дай дорогу вправо и влево для артиллерии!» Мы шли через длинный ровный сосновый бор, и когда солдаты отступали по обе стороны дороги, мы видели приближающиеся батареи. Когда они приблизились, командир закричал: «Галоп!» — и они понеслись во весь опор, копыта стучали, орудия грохотали и подпрыгивали, артиллеристы цеплялись за свои места из последних сил, чтобы не вылететь от очередного толчка, но при этом улыбались, словно отправляясь на парад. Овация за овацией приветствовали каждое проносившееся сквозь наши ряды орудие, спешившее на передовую, и мы чувствовали себя уверенно: с такой поддержкой можно было одолеть любого врага.

Покинув большак, полк свернул в расчищенное место, где авангард остановился и выстроился в боевую линию вместе с остальной бригадой. Стрелки выдвинулись вперед и скрылись в лесу, а мы с нетерпением ожидали приказа двигаться; но после нескольких выстрелов кавалерии и стрелков противник отступил, оставив в наших руках два небольших артиллерийских орудия. Было решено остановиться на ночь, чтобы дать людям хорошенький отдых, так как наша близость к Кинстону делала бой на следующий день практически неизбежным.
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КИНСТОНСКИЕ БОЛОТА






[image: ]
45-й полк в Кинстоне, Сев. Каролина. 14 декабря 1862 г.










ГЛАВА V. НАШИ БИТВЫ.


Спокойный полдень и долгий ночной отдых удивительным образом освежили нас, и на следующее утро, в воскресенье четырнадцатого числа, мы проснулись безо всякой усталости. День выдался ярким, прекрасным, и мы снялись с лагеря в приподнятом настроении, готовые к любым неожиданностям и в то же время не имея ни малейшего представления о тех суровых реалиях, что ждали нас впереди и в которых нам предстояло сыграть свою роль.

Пройдя две-три мили, мы снова услышали перестрелку впереди; ускорив шаг, полк остановился на развилке дороги, ведущей прямо к реке Ньюс. Вскоре подошла артиллерийская секция и, выйдя на поле прямо перед нами, принялась обстреливать лес из пушек.

Пока мы ждали там, ежеминутно ожидая вступления в уже начавшийся бой, один из наших товарищей под грохот артиллерии и редкие раскаты ружейной стрельбы затянул гимн, навеки оставшийся в памяти присутствовавших в связи с той сценой: «Вперед, христианские герои, ступайте возвещать», — и к нему присоединились мы все. Это была его последнняя песня на земле, но как благородно заслужил он звание «христианского героя» и какая смерть может быть славнее, чем с такими словами, застрявшими на губах, свободно отдать свою жизнь на алтаре свободы своей страны! Его имя всегда будут чтить с любовью и почтением все, кто его знал, и мы можем радоваться вместе с его оплакивающими утрату друзьями тому, что он пожинает подобающую награду — бессмертный венец славы.

Вскоре поступил приказ 45-му полку наступать; итак, двигаясь правым флангом, мы сошли с дороги и вошли в лес, проходя прямо перед батареей и, к величайшему несчастью, в зоне ее огня. Прежде чем командиру батареи успели сделать замечание, два снаряда подряд убили трех наших людей, а также легко ранили других. Это было печальным предзнаменованием для вступления в бой, но мы продолжали наступать, вскоре выровнялись по фронту и продвинулись вперед, развернувшись в стрелковую цепь.

Мы быстро обнаружили себя посреди настоящих северокаролинских болот, которые в обычное время сочли бы непроходимыми. Грязь и вода по пояс (а насколько глубже, никто и не останавливался проверять), корни, цепляющиеся за неосторожную ногу, бесчисленные колючки, устроившие погром в нашей одежде, не говоря уже о случайных шальных пулях, которые, пробивая путь сквозь деревья, свистели над нашими головами и добавляли приятности нашему положению. Но чтобы остановить нас, требовалось нечто большее, чем грязь и вода, или даже шальная пуля, и поэтому мы ползли, карабкались и брели вперед, причем пули свистели все гуще по мере нашего продвижения, пока мы не одолели болото и не заняли позицию, где земля слегка поднималась по направлению к неприятелю и была слабо поросла молодыми дубками и кустарником. Здесь мы быстро исполнили приказ «Ложись!»

Полк выстроился наподобие полукруга вдоль опушки леса, но линия оказалась слишком растянутой для эффективной атаки, в чем мы вскоре и убедились. Мы удерживали эту позицию около часа под непрекращающимся шквалом ружейных и артиллерийских снарядов, которые, благодаря возвышению местности, по большей части проносились как раз над нашими головами, исрешетив деревья у нас за спиной. Слишком многие, однако, нашли упокоение в телах солдат, и убитые с ранеными валялись повсюду. Мы вели стрельбу по своему усмотрению, находя возможности; наш полк, 10-й Коннектикутский и 103-й Пенсильванский, шедшие по нашим следам и занявшие ту же позицию, лежали вперемешку, не обращая внимания на роты и полки.

Наконец последовал приказ примкнуть штыки, а затем — идти в атаку. Левое крыло вместе с коннектикутскими и пенсильванскими частями вскочило на ноги и с громким криком вырвалось из укрытия. В то же самое время неприятель дрогнул и бросился наутек через мост, ведущий к Кинстону. Но растянутая линия нашего полка, рассеянного по всему лесу, и невозможность передать приказ одновременно во все концы линии в грохоте боя помешали совместному движению, и те, кто услышал приказ атаковать и выполнил его, вскоре остановились, чтобы дать возможность рассеянным рядам соединиться вновь.

Но день был выигран, и мятежники, отступая поспешно через реку, получали периодические напоминания в виде снарядов из наших орудий, которые подгоняли их до тех пор, пока отступление не превратилось в бегство.

Выйдя из леса, мы обнаружили, что неприятель укрывался за заборами по обеим сторонам дороги. Это позволило им сосредоточить против нас перекрестный огонь. Старая церковь, похожая на са амбар, также послужила им защитой в известной степени. Она была продырявлена отверстиями всех размеров: от следов пули Минье до пробоин от 32-фунтового снаряда. По полу были разбросаны тела убитых, и наши хирурги немедленно приспособили здание под госпиталь.

Спустя некоторое время мы спустились по дороге к реке и, свернув на Ньюсское шоссе в направлении Нью-Берна, разбили лагерь в недалеком от моста месте. Ожидая заночевать здесь, мы принялись готовиться к ночлегу. Некоторые из нас тем временем вернулись в болото, чтобы забрать свои одеяла, шинели и сухарные сумки, брошенные в начале боя, и нам посчастливилось вернуть большинство из них. Убитые и раненые лежали по всему лесу, и мы с тяжелым сердцем воссоединились с товарищами, благодаря судьбу за то, что наши жизни были пощажены. Но наша дневная работа отнюдь не была закончена, ибо едва наш отряд вернулся в лагерь, как поступил приказ строиться, и мы тронулись в путь через мост, который мятежники тщетно пытались сжечь при отступлении, и зашагали вдоль берегов Ньюса, пока не добрались до городка Кинстон.

Стратагема, позволившая генералу Фостеру выиграть эту битву так легко, стала очевидна, когда мы осознали характер местности и укрепления противника. Мятежники, судя по всему, ожидали нашего наступления по Ньюсской дороге, идущей вдоль берега реки; ибо на некотором расстоянии от моста прямо поперек дороги было возведено мощное земляное укрепление, защищенное с одной стороны прудом, а с другой — болотом. Длинное земляное укрепление было также сооружено на кинстонской стороне реки, держа под прицелом обе дороги и мост.

Дорога, избранная генералом Фостером, делала первое из упомянутых укреплений совершенно бесполезным, и гарнизон был вынужден покинуть его, чтобы избежать отрезания от основных сил. Дорога, по которой двигались наши главные силы, делает изгиб, выводящий к мосту под прямым углом к реке. Примерно в четверти мили от этого изгиба небольшая поперечная дорога соединяется с Ньюсской, образуя замкнутый квадрат, в котором противник принял бой, будучи вынужден сражаться на той стороне реки, которая для него являлась тыловой, и таким образом они оказались зависимы от моста как единственного пути для отступления.

План заключался в том, чтобы разделить наши силы: основные силы продолжали движение прямо на мост, завязывая общее сражение, в то время как крупный отряд был направлен по поперечной дороге с целью овладеть мостом и тем самым перерезать их единственный путь к бегству. Этот маневр удался лишь частично, так как мятежники, осознав грозящую им опасность, подались назад еще до того, как обходящий отряд достиг моста. Тем не менее около пятисот пленных были захвачены, и одиннадцать пушек попали в наши руки, не говоря уже о стрелковом оружии и продовольственных запасах.

Семь тысяч неприятельских солдат под командованием генерала Эванса приняли участие в бою, и с нашей стороны было не намного больше, поскольку многие полки не участвовали в сражении активно. По сравнению со многими другими битвами войны это была лишь стычка, но ветераны семидневных боев под Ричмоном, Роаноком и Нью-Берном единодушно признавали, что огонь в тот день был яростнее всего, с чем им доводилось сталкиваться в прежних сражениях. Генерал Фостер в своем донесении упоминает «страшный огонь», которому мы подверглись.

Кинстон — довольно симпатичный городок, с правильной планировкой, обилием тени и в целом очень похожий на города Новой Англии. Он построен прямо на реке Ньюс, берега которой в этом месте высоки и круты. Мы прошли через город и остановились на его окраине, у железнодорожной линии, идущей из Нью-Берна в Голдсборо и по которой большая часть противника успешно отступила.

После того как лагерь был выбран и наши пожитки сложены, оркестр дал спонтанный концерт в честь победы, после чего большинство из нас отправилось на поиски пропитания, выискивая все, что можно было проглотить. В этих поисках мы преуспели на славу. Наша артель ужинала жареным цыпленком и яблочным бренди, а другие питались еще более изысканно. Было также обнаружено большое количество табака и незамедлительно конфисковано.

Едва мы закончили ужин и устроились на ночлег, как поступил приказ четырем ротам «строиться» и патрулировать город. В центре города загорелся дом, и поскольку пламя перекинулось на одно-два соседних здания, существовала реальная перспектива увидеть весь населенный пункт превратившимся в пепел к утру, если не остановить распространение огня. К счастью, пожарных оказалось достаточно, чтобы пресечь дальнейшее развитие бедствия, а нам выпало провести большую часть ночи в патрулировании улиц, пресечении всяких беспорядков и возвращении отставших в их полки. Мы обнаружили одного молодца в превеселом расположении духа, сидевшего в лишенной коней коляске и явно наслаждавшегося поездкой, при этом подгоняя воображаемого скакуна, словно на ипподроме — яблочный бренди, вне всякого сомнения, сыграл с ним злую шутку.

Луна выплыла во всем своем великолепии, освещая наше утомительное паломничество, пока мы снова и снова шагали по улицам взад и вперед. Капитан временами останавливался, и некоторые из нас использовали это время, чтобы вздремнуть на тротуаре или прямо на дороге, как придется. Некий темнокожий джентльмен сопровождал нас часть наших странствий, показывая город, указывая на рынок рабов и другие достопримечательности. Впрочем, наше желание поближе познакомиться с городом не было столь велико, чтобы мы не были готовы вернуться в лагерь где-то глубокой ночью и завернуться в одеяла для короткого сна после дневных трудов.

Мы поднялись рано утром следующего дня и, к нашему удивлению — равно как и неприятеля, — обнаружили, что Кинстон оставлен, а река форсирована в обратном направлении. Арьергард уничтожил мост, стоивший нам накануне стольких усилий при спасении, и мы вновь двинулись в сторону Голдсборо. Стояла сильная жара и пыль, марш был долгим и утомительным, но чем дальше вглубь страны мы продвигались, тем живописнее становился пейзаж, а плантации выглядели куда более процветающими, так что мы радовались прибытию в лагерь в тот вечер больше обычного, отдыхая после двухдневного тяжелого труда.

Пройдя три-четыре мили на следующее утро, во вторник 16-го числа, вдали послышался уже ставший привычным грохот пушек, и поступил приказ 45-му полку спешить к месту действия. Дорога некоторое время идет параллельно реке через большую расчищенную поляну, а затем резко поворачивает к мосту через Ньюс, ведущему в город Уайтхолл. Земля слева от дороги поднимается на некоторую высоту, гребень холма слабо порос лесными деревьями, а справа спускается к лесистому берегу реки.

При приближении наших кавалерийских передовых отрядов накануне вечером мятежники переправились через реку, разрушив при отступлении мост, и в этот момент в данном пункте шли бои; видимой целью было восстановление моста и форсирование реки. Участие нашего полка в этом бою носило скорее пассивный характер, но оттого не было менее тяжелым.

Часть нью-йоркской батареи была установлена на возвышении холма, и нам приказано было ее поддержать; поэтому, промаршировав по дороге до позиции напротив батареи, мы построились в боевую линию и легли лицом к реке, в нескольких ярдах от нее. Наше положение было далеко не приятным, ибо мало того что мятежные пули и ядра падали густо вокруг нас, так еще и снаряды наших собственных пушек сзади пролетали настолько близко, что лежачее положение представлялось крайне желательным. Проведенный в таком состоянии час без единого выстрела казался из-за самого бездействия куда более долгим, похожим на два или три; но наконец по линии прошел приказ отступить на другую сторону дороги. И вот, пробираясь сквозь забор или перебираясь через него, отделявший нас от поля, мы заняли новую позицию на два-или три ярда дальше назад, и тут батарея 3-го Род-Айлендского полка с грохотом промчалась по дороге и, разворачиваясь на только что оставленном нами месте, открыла убийственный огонь через реку. Пока мы занимали эту позицию, наш доблестный знаменосец сержант Теодор Паркман был ранен в голову осколком снаряда и почти мгновенно убит. Но прежде чем знамя упало на землю, его подхватил сам полковник, и хотя он являлся мишенью для смертоносных пуль снайперов, свистевших вокруг него, он держал его до тех пор, пока его не сменил один из знаменного караула.

Правда, мы добились уничтожения канонерки, строившейся в этом месте, но все эти показные усилия по форсированию реки были лишь фикцией, призванной занять внимание противника и тем самым прикрыть рейд кавалерии на Голдсборо-Уилмингтонскую железную дорогу. Он увенчался полным успехом, так как батальон 3-го Нью-Йоркского полка вышел к дороге у станции Маунт-Олив и застал людей врасплох. Они натолкнулись на толпу пассажиров, ожидавших поезд, который в тот день по крайней мере неизбежно задерживался, поскольку они уничтожили полотно и телеграф на несколько миль вокруг, воссоединившись с главными силами без потери хотя бы одного человека.

Мы продолжили марш спустя несколько часов после окончания боя, обнаружив, что местность стала холмистей и решительно живописнее. Под конец дня некоторые из нас, устав от монотонности перехода, двинулись вперед самостоятельно, обгоняя полк за полком. Случайные встречи со старыми друзьями среди массучусетских частей, с которыми мы обсуждали события последних двух-трех дней, создавали приятное разнообразие и в значительной степени скрашивали тяготы пути.
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ГЛАВА VI. ВОЗВРАЩЕНИЕ.


Вплоть до продвижения в последний день наша бригада шла в числе первых в походной колонне, но в тот заключительный день 45-й полк был назначен в охрану обоза. В результате мы были лишены возможности участвовать или хотя бы присутствовать при бою у моста, где железная дорога пересекает Ньюс неподалеку от Голдсборо и который в итоге был уничтожен.

Наш полк был выстроен вдоль дороги в ожидании приказов, когда генерал Фостер со штабом прискакал с места боевых действий. Сам генерал объявил об успешном выполнении задачи экспедиции, и эта добрая весть была встречена громкими криками «ура», за которыми последовал салют оркестра.

С наступлением темноты на обратном пути мы как раз достигли бивака предыдущей ночи, когда со стороны Голдсборо снова послышалась стрельба, и вскоре подмчался ординарец с приказами нам срочно возвращаться, поскольку противник силами пехоты предпринял атаку на наш отступающий арьергард. Это было крайне неприятно, ведь мы рассчитывали на хороший ужин и спокойную ночь; но война неумолима, поэтому мы развернулись и поспешили назад. Через четыре мили стрельба прекратилась, и вскоре пришло известие, что мы не нужны и можем снова поворачивать лица к дому.

К тому времени уже совсем стемнело, солдаты вполне естественно чувствовали себя сердитыми и уставшими и выполнили приказ полковника не столь оперативно, как он считал правильным. В ответ он прямо на месте устроил нам строевую тренировку с ружьем длиною ровно в пятнадцать минут. Наш путь обратно в лагерь освещался полыхающими заборами и соснами, загоревшимися от костров войск вдоль дороги в местах различных привалов, и представлял собой красивое зрелище, хотя в то же время сцена не была полностью лишена опасности, так как горящие деревья падали во все стороны. Небо покраснело от пламени, и было величественно наблюдать, как огонь медленно ползет вверх по стволам старых сухих сосен, возвышающихся над остальными деревьями, и постепенно охватывает их единым полотном пламени.

На следующий день мы воочию познали как тайны, так и обязанности обозного прикрытия. К каждой фурманке прикреплялось по четыре человека, по двое с каждой стороны, и повозки устремлялись вперед — большинство из них пусты — со скоростью около десяти-двенадцати миль в час. Бежать рядом с повозкой было тяжеловато, а сидеть с кучером почти невозможно из-за строгих указаний фурманщика никому не позволять ездить верхом. Не оставалось ничего иного, кроме как дать им двигаться своим ходом либо забираться и цепляться за перевернутое корыто для кормежки лошадей, висящее в задней части большинства армейских повозок. Самые сообразительные выбирали второй путь и благодаря постоянной практике приобрели большую ловкость при запрыгивании и спрыгивании на полном ходу. В конце концов, благоразумно поднимаясь пешком в гору, время от времени показываясь впереди повозки, чтобы продемонстрировать кучеру свое присутствие, и помогая поить лошадей, мы разжалобили его до такой степени, что место рядом с ним увенчало наши усилия. Наша удача длилась недолго, однако, поскольку фурманщик, обнаружив наше комфортное положение, без всяких церемоний высадил нас, оставив дошагивать путь пешком, за каковой любезный поступок он удостаивается наших благодарных проклятий. Пайки начали подходить к концу примерно в это время, и дома вдоль дороги подверглись тщательнейшему обыску и были лишены всего съедобного.

Наша колонна на обратном марше выглядела совершенно необычно, поскольку каждый казался себе командиром, а все мысли о роте или полке были начисто отброшены. Самый пестрый вид мы, должно быть, являли собой. Вот едет кто-то верхом на приличной лошади с недоуздком вместо уздечки и одеялом вместо седла; другой отыскал самодельную телегу, в которую с помощью веревок и ремней впряг некоего старого Росинанта, идеальную пару для повозки, и едет себе с помпой в собственной карете. Вот мул, который своим упрямством доставляет седоку куда больше хлопот и отнимает больше времени, чем равный пеший переход; а рядом спешит пестрая толпа пешеходов, лица которых почернели от накопившейся за девять дней грязи, вооруженных трофеями всех форм и видов — от кастрюли до пуховой подушки, — спешащих вперед, каждый в свое удовольствие и не признавая никаких иных командиров.

Пара дней выдалась на редкость голодной, и в течение сорока восьми часов интендант выдал всего по четыре галеты на человека, а те, кому не посчастливилось раздобыть фураж, сильно голодали. Офицеры чувствовали себя не лучше солдат, о чем свидетельствует следующий случай, явно обрисовывающий острый и волчий аппетит. После того как мы расположились в лагере в один из таких скудных вечеров, лейтенант нашего полка бродил голодным вокруг штаба и в ходе своих странствий наткнулся на беглого раба, доедавшего остатки с офицерского стола. Тот на секунду отлучился, положив тарелку и оставив на ней не до конца обглоданную кость; но увы для бедного чернокожего! Когда он вернулся, кость исчезла, и пир его завершился, а лейтенант остался единственным свидетелем этой истории.

Наша экспедиция имела свои радости так же, как и тяготы, и пусть они были не столь многочисленны, но оттого казались еще более ценными за их редкость. Передвигаясь по чужой стране, где дома и люди отличались от привычных нам, каждый предмет был новым и полным интереса. Фуражировка была преисполнена очарования не только благодаря вызываемому ею азарту, но и своей абсолютной безнаказанности. Было нечто столь совершенно противоречащее всем цивилизованным порядкам в том, чтобы дерзко зайти в дом, потребовать и забрать что-нибудь съедобное или хладнокровно уйти с гусем или цыпленком без всякого «с вашего разрешения» у хозяина.

Затем эта дикая жизнь на свежем воздухе; лежание вповалку на матушке-Земле под синим небесным пологом вместо крыши; веселые костры, окруженные после трудового дня кружком уставших, но довольных лиц, занятых приготовлением ужина. Более предприимчивые, преуспевшие в фуражировке, готовили своего цыпленка или кукурузную лепешку, а то и кусочек бекона, стыренный из коптильни, в то время как неудачникам или ленивцам оставалось лишь вскипятить кофе да перекусить галетами, если таковые имелись. То и дело раздавался крик досады, когда какой-нибудь несчастный спотыкался о конец длинной жерди, уходящей в темноту, на огненном конце которой аккуратно балансировали две-три чашки почти готового к питью кофе, и их бедный владелец видел, как драгоценное содержимое выливалось в коготь огня. Это было немалым испытанием для нервов — пройдя после утомительного марша с полмили ради наполнения фляги водой, потерять и воду, и кофе из-за неуклюжести какого-то тупого увальня. Единственным столь же досадным происшествием было обрывание ремней вещевого мешка во время форсирования грязевой лужи и созерцание того, как сами одеяла шлепаются в грязь.

Прекрасная погода, которой мы были облагодетельствованы, стала еще одной приятной особенностью экспедиции. Ночи выдавались холодными, правда, но воздух был чистым и бодрящим, и нас миновали все неудобства дождливой кампании. Мы также узнали больше об истинном характере наших товарищей, ибо ничто не раскрывает подлинную ценность человека лучше подобного опыта. Некоторые, казавшиеся столь крепкими и смелыми в предвкушении, полностью сломались перед лицом суровой реальности; тогда как другие, от которых мало чего ждали, теперь казались столь же живыми и активными, будто находились на увеселительной прогулке, и то и дело можно было увидеть благородного парня, несшего два ружья или лишний комплект одеял, без чьей дружеской помощи какой-нибудь бедняга впал бы в полное отчаяние.

Одним из самых унылых зрелищ на марше было огромное количество отставших. Из газет мы узнаем о том, как много отстающих было перебито партизанами или захвачено в плен, и естественно полагать, что эти несчастные по своей воле отклонились отряда и понесли наказание за свою беспечность и непослушание. Но какова же реальность? Когда колонна спешит мимо, вы замечаете бледное лицо, лежащее у обочины дороги, изнуренное и уставшее; чуть дальше — человека, который снял обувь и моет свои покрытые волдырями ноги; вот бедняга, чье лето прошло в госпитале в лихорадке и чьи скудные запасы сил быстро истощились; это те отставшие, которые добираются до лагеря задолго после того, как остальные устроили себе комфортный ночлег, а после беспокойной ночи они отправляются в путь на следующее утро с точно такой же перспективой впереди, пока человеческая выносливость не иссякнет окончательно.

На десятую ночь мы оказались всего в восьми милях от Нью-Берна, а на следующее утро с радостными и благодарными сердцами мы двинулись к казармам. Около полудня одиннадцатого дня, после марша протяженностью более чем в сто пятьдесят миль, пестрая толпа — у некоторых лица не знали воды за все время нашего отсутствия, и все небритые, оборванные и потрепанные — мы вновь ступили в лагерь Эмори на Тренте. После роскоши бани и смены одежды нас ждало великое удовольствие в виде пачки писем и стопки посылок, ожидавших нашего возвращения, которые намекали на бесчисленные пиршества, способные компенсировать скудный паек на марше. Таков был наш первый опыт суровых реалий войны. Из восьми рот, отправившихся в экспедицию, семнадцать человек были убиты и шестьдесят ранены — каждый десятый в отряде.

Мы быстро вернулись к прежнему распорядку лагерной жизни: полковая библиотека обеспечивала чтение на вечерние часы, а когда чтение и письмо не ладились, всегда выручал вист — безотказное средство. Вскоре после нашего возвращения в лагерь полк, как и многие другие подразделения, разместившиеся в казармах, пострачал от смертоносной малярии, унесшей жизни нескольких храбрецов, которые избежали опасностей марша лишь для того, чтобы пасть жертвами болезни. Когда один за другим падали замертво и в несколько коротких часов оставались лежать холодными и неподвижными, тень падала на всех нас, ибо никто не знал, чья очередь придет следующей. Мы вступали на службу, отчетливо понимая опасности поля боя, но это был враг, против которого смертная мощь была бессильна. Есть слава в смерти на поле боя, но равная честь и равная хвала причитаются тому, кто страдает во благо своей страны иначе и по ее зову расстается с жизнью на больничной койке с героизмом, равным героизму тех, кто пролил свою кровь в бою. Вся честь и хвала — и тем, и другим.

Поскольку на следующий день после караульной службы мы освобождались от строевой подготовки, мы обычно совершали небольшие вылазки по окрестностям: через леса на противоположном берегу реки в поисках верескового корня для изготовления трубок, а также для сбора бревен на дрова для казарменного камина; к старому кирпичному дому, некогда бывшему главным домом плантации, на которой располагались наши лагеря, ныне разобранному, а его кирпичи превращенному в дымоходы и печи для казарм, в то время как окружающая роща пала под топорами саперов. Еще дальше стоял блокгауз на Брисе-Крик, передовой пост в этом направлении, излюбленное место отдыха, а неподалеку находилась сигнальная вышка, с которой открывался прекрасный вид на Нью-Берн и его окрестности.

Наступило Рождество, отмеченное отсутствием строевой подготовки и праздничным обедом, за которым последовал Новый год, столь памятный благодаря Прокламации об освобождении, объявленной в тот день миру. Но очень важное и долгожданное событие произошло в начале января, вызвав волну радости во всем департаменте: это было прибытие казначея и наш первый день выплаты жалованья. Он собирался приехать каждый день на протяжении многих недель, а некоторым полкам не платили уже более шести месяцев, и их семьи страдали из-за нехватки этих честно заработанных денег. Но он все-таки приехал, и счастливые лица заполнили длинную очередь, тянувшуюся мимо его стола за получением первого заработка на службе дяди Сэма. Однако превосходящим всех в своей радости был маркитант, который, сидя рядом с казначеем, разглядывал хрустящие банкноты и гадал, как быстро они окажутся в его ненасытной пасти.
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ПОСТ РЕЗЕРВНОГО ПИКЕТА.








ГЛАВА VII. ПОЕЗДКА В ТРЕНТОН.


Мы едва успели привыкнуть к прежним занятиям строевой подготовкой и парадами, когда наша хромота прошла, а волнение от недавних событий несколько утихло, как по лагерю поползли слухи о новой экспедиции. Сначала они были смутными, но крепли с каждым днем, пока мы не убедились в их правдивости после объявления на вечерней поверке приказа о готовности к определенному дню с трехдневным запасом приготовленного пайка. Наученные горьким опытом, мы лучше понимали, как готовиться к маршу. Моей первой заботой было раздобыть телохранителя в лице дюжего юного беглого раба, который избавил бы меня от одеял и присматривал за моими делами в целом; второй — сделать кое-какие запасы для подкрепления сил помимо правительственных, которые подвели нас раньше в час нужды. Благодаря посылке из дома не до конца съеденная ветчина стала отличной заменой солонине, а в наш вещевой мешок затесался и пакет с рисом. Это обладало двойным преимуществом: обеспечивало высокую питательность и занимало мало места в сумке.



Несколько джентльменов из Бостона, прибывших незадолго до нашего отъезда, имели возможность увидеть отправление полка в поход. Наши силы состояли из одной пехотной бригады — 1-й бригады 1-й дивизии 18-го армейского корпуса, — эскадрона кавалерии с небольшой гаубицей и артиллерийского взвода, и все это находилось под командованием полковника Эмори, командира нашей бригады. Было сделано две или три безуспешные попытки выступить, поскольку мешала буря, но суббота, 17-е число, выдалась ясным, холодным январским днем, и вскоре после завтрака мы покинули лагерь и вскоре уже вовсю шли своим путем. Пока мы ждали прибытия кавалерийского и артиллерийского отрядов, которые должны были сопровождать нас, разыгралась весьма забавная сцена в виде импровизированной строевой подготовки некоторых беглых рабов — наших маркитантов — под руководством темнокожего парня с глубоким голосом, чьи команды были, мягко говоря, примечательными: например, «По три в шеренге, рассчитайся на пары, поживей, шагом марш!», в то время как выполнение этих маневров было, если возможно, еще более нелепым, чем сами команды.

Марш первого дня проходил через неинтересную, очень редко заселенную и более холмистую местность, чем та, через которую нам доводилось проходить раньше. Переход выдался вполне умеренным и привел нас в деревню Поллоквилл, находящуюся чуть более чем в двенадцати милях от Нью-Берна. Городок состоял всего из полудюжины домов, примечательных исключительно своей неказистостью. Тем не менее некогда это место могло похвастаться частной школой с некоторым претензиями. Крупное белое здание недалеко от поселка, стоявшее на небольшом расстоянии от дороги, сразу привлекло наше внимание, и поскольку как раз в этот момент был объявлен привал, мы отправились на осмотр. Было найдено несколько циркуляров, восхваляющих достоинства школы и призывающих родителей не позволять отвлекающим факторам войны мешать образованию детей. Но учителя и ученики давно исчезли, и осталось лишь одинокое, заброшенное и опустевшее здание.

При нашем входе в деревню вдалеке показались два-три человека, и несколько кавалеристов немедленно бросились в погоню на полной скорости, но, достигнув леса, тем удалось благополучно скрыться. Полдюжины домов были по большей части заброшены, и в них провели масштабную реквизицию досок, которые, будучи покрыты достаточным количеством сорняков и стеблей, образовали ложе, достойное короля и почти слишком роскошное для солдата. Следующим утром мы двинулись в путь на Трентон довольно неспешно, так как поваленные поперек дороги деревья вызвали задержку, оставив часть наших сил охранять обоз с багажом, который остался в Поллоквилле.

Этот дневной переход был, без исключения, самым приятным за весь наш опыт. Нас не торопили, как всегда прежде, и у нас была возможность осмотреться и разглядеть края, через которые мы проходили. Этот район очень мало пострадал от рейдов вражеских армий; по мере нашего продвижения плантации становились все больше, а дома имели очень уютный, гостеприимный вид, но, поскольку фуражировка была строго запрещена, об их тщательном осмотре не могло быть и речи. Какое-то время дорога шла вдоль кипарисового болота — крайне мрачного, унылого места, где старые деревья, поседевшие от длинного серого мха, свисавшего гирляндами с каждой ветки, были окружены илистой водой, наводившей на мысли о змеях и ужасных рептилиях, и служили надежным убежищем для беглецов.



Наш отряд вошел в Трентон без сопротивления, небольшой отряд противника в панике отступил при приближении нашей кавалерии. Расположившись лагерем и разобравшись с багажом, мы бродили по городку в поисках того, чем можно поживиться, но нашли мало такого, что вознаградило бы наши старания. Городок живописно расположен на реке Трент, но дома и жители выглядели достаточно убого и грязно. Почтовое отделение было разграблено, но помимо вербовочных объявлений в нем мало что удалось отыскать. Одной из главных целей прибытия сюда было разрушение моста через Трент, чтобы предотвратить любое продвижение на Нью-Берн с этого направления. Наше прибытие стало радостным событием для рабов в самом городе и его окрестностях, и они провели ночь в приготовлениях к своему исходу из земли рабства. Мост был сожжен, и мы двинулись по объездной дороге в сопровождении длинного кортежа беглых рабов. Мельница у въезда в город была подожжена, чтобы ее бревна не использовали для восстановления моста, и когда стон механизмов заглушил рев пламени, нам казалось, что это какое-то гигантское создание в агонии ожидает огненной смерти.

Следующую ночь мы провели в нашем старом лагере в Поллоквилле и едва избежали серьезного бедствия: сухая трава на большом поле, где мы расположились лагерем, была довольно высокой, загорелась и полыхала с такой силой, что лишь благодаря огромным усилиям нам удалось спасти от уничтожения наши ружья и снаряжение. Пополнив вещевые мешки, следующее утро мы начали с нового похода в направлении Онслоу-Корт-Хаус, следуя по следам кавалерии, которая выступила накануне во второй половине дня с двумя орудиями. Ранним днем мы добрались до места под названием Янгс-Крос-Роудс, где кавалерия захватила армейский фургон и нескольких пленных. Здесь мы расположились биваком, и так как небо выглядело зловеще, стали готовиться к бурной ночи, поскольку нам предстояло ждать возвращения кавалерии или, если понадобится, идти ей на помощь.

В разгар работы по сооружению как можно более надежного укрытия из досок и прорезиненных плащ-палаток появился дневальный со списком наряда в караул, причем наше имя оказалось среди прочих; так что, бросив колья и доски и вновь облачившись в снаряжение, мы вместе с нашим отделением явились к начальнику караула. Дорога, охранять которую нас направили, вела к нескольким мельницам — под названием Паккард, — и каждые несколько минут три-четыре человека высаживались под началом капрала, пока лейтенант не объявил, что следующий пост будет резервным, с караулом из двадцати человек. Те из нашей роты, кто был назначен в караул, оказались в числе этих счастливчиков, и мы быстро принялись за обустройство нашего лагеря.

К счастью, выбранное место находилось напротив расчищенного участка, где лежало несколько больших стопок заготовленных для использования кольев. Их немедленно присвоили и приспособили под крышу и пол. Тем временем часть отряда, отправленная на поиски продовольствия, вернулась с запасом батата и жестяными кружками, наполненными восхитительным медом. Пока мы работали, мимо проехал пожилой темнокожий в запряженной волами повозке с мукой с мельницы, и этот бедолага имел несчастье быть в мятежной шинели, пуговицы которой мгновенно исчезли под ножами любителей трофеев. По прибытии в главный лагерь муку конфисковали, так что старик решил, что предпочтет отправиться с нами в Нью-Берн, нежели встретить гнев своего хозяина.

С наступлением ночи небо становилось все чернее и чернее, и наконец разразилась буря во всей своей ярости. Какое-то время наши приспособления работали отлично, и наши прорезиненные плащ-палатки служили хорошей защитой сверху, но вскоре дождь нащупал слабые места, и ручейки воды стали струиться нам в лица и стекать за спину. О сна не могло быть и речи, поэтому мы все встали и сгрудились вокруг тлеющих угольков угасающего костра, но толку от этого было мало. Небо, казалось, буквально разверзло свои хляби, и потоки хлынули вниз. Если мы ступали с кольев, то немедленно проваливались по колено в грязь, а наши постели привели бы в восторг душу самого разборчивого борова; промокшие с головы до ног, без малейшей надежды хотя бы на минуту сна, мы терпеливо ждали наступления дня.

Ближе к утру буря стигла в своей ярости; поэтому мы развели яркий костер и обустроились сравнительно сносно, наше настроение возвращалось вместе с рассветом, и к часу выдачи пайков мы были такими же бодрыми, будто провели самую восхитительную ночь. Высушив одежду и плащ-палатки настолько, насколько позволяли обстоятельства, около девяти часов мы воссоединились с полком, большинство которого ночью залило водой и они перенесли испытания, схожие с нашими. Кавалерия вернулась ночью после тридцатимильного пробега, так как их продвижение было остановлено сожженным мостом близ Онслоу-Корт-Хаус. Вслед за ними шла длинная процессия беглых рабов, устремивших свои лица на восток.

Около половины десятого тем же утром мы отправились в обратный путь. Дождь перешел в мелкую морось, и дороги изрядно раскисли. Головная часть колонны двигалась вперед так, будто ее по пятам преследовал противник, останавливаясь примерно на двадцать минут по прошествии первых пяти миль. Мы поспешили через Поллоквилл без остановок, переведя дух и пообедав сразу за деревней, и тут началось самое веселье. В тот день грязь была королевой. Не то что наша новоанглийская грязь, едва пачкающая сапоги, а настоящая старая южная грязь, бездонная, неизмеримая. То и дело нас приветствовали торжественными прощаниями несчастные, стремительно исчезавшие из виду и направлявшиеся в подземное путешествие до Китая по воздушной, вернее, земной линии. Один бедолага, наступив в коварную лужу, ушел под воду по пояс; затем, будучи не в силах двигаться ни вверх, ни вниз, решил остаться там, где был, за неимением лучшего места, пока, доставив немало веселья толпе, двое его товарищей, сжалившись над его беспомощным состоянием, не схватили его за плечи и не вытащили вновь на твердую землю.

Каждую милю или две дорогу пересекали ручейки, задуманные как мирные, журчащие речушки, но из-за дождей превратившиеся в бурные потоки и небольшие разъяренные реки. Некоторые мы форсировали вброд, другие переходили вброд из-за отсутствия лучших средств переправы. Время от времени бревенчатые мосты перекидывались через речку сбоку от дороги, искушая неосторожных, и какой-нибудь бедолага то и дело исчезал с них в ревущем потоке, а появлялся на поверхности весьма промокшим и приунывшим, с ружьем в превосходном для стрельбы состоянии. То тут, то там вдоль дороги проступали небольшие глинистые полосы, зажимавшие ноги тисками, и счастливчиком был тот, кто сохранил обувь в этой борьбе. Тем не менее авангард мчался вперед так, будто на кону стояла сама жизнь, если не удастся добраться до лагеря ранним часом; так что, смирившись со своей судьбой, мы поплелись вместе со всеми. По внешнему виду колонна, должно быть, напоминала армию во время бегства при Булл-Ране. Каждый человек бежал наперегонки со своим соседом, вся дисциплина была отброшена, и тот, кто первым добирался до лагеря, был молодцом.

Несмотря на то, что это был без исключения самый тяжелый день за всю нашу кампанию, веселее у нас еще не было. За тот полдень было отпущено больше шуток, чем за обычный месяц; и можно считать аксиомой, что в армии чем тяжелее работа и мрачнее обстоятельства, тем в лучшем расположении духа находятся люди. Но у любого несчастья есть конец, и наш не стал исключением; ведь около пяти часов в ту субботу мы оказались в целости и сохранности в старых казармах, не сделав ни единого выстрела и не потеряв ни человека. Так закончилась наша вторая экспедиция: за этот последний день мы прошли чуть более чем за семь часов, включая все привалы, двадцать одну милю по самой грязной дороге, которую нам когда-либо доводилось видеть или надеяться увидеть уродующей лик земли.

В дополнение к письмам из дома по возвращении нас встретили приятные слухи о том, что по крайней мере на какое-то время мы больше не узнаем никаких походов, а вскоре займем квартиры в Нью-Берне в качестве комендантской роты. После того как нам дали время отдохнуть и обсудить эту хорошую новость во всех возможных подробностях, мы были вознаграждены за прошлые труды чтением приказа 45-му массачусетскому полку под командованием полковника Кодмана сменить 17-й массачусетский полк в Нью-Берне 25-го числа сего месяца. Оставшееся время ушло на приготовления к отъезду, сбор нашего многочисленного имущества, снятие полок, наем ослиных повозок и т. д., и 24-го числа мы в последний раз улеглись на наши нары в старом лагере Эмори, причем предвкушение завтрашнего дня поглощало все мысли и делало сон маловажным.




[image: ]
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ГЛАВА VIII. ЖИЗНЬ В НЬЮ-БЕРНЕ.


Ранним утром в долгожданный день караульный наряд покинул лагерь, а вскоре после завтрака остальная часть полка в наилучшем расположении духа выступила к своим новым казармам, совершив поистине триумфальный вход в захваченный город под звуки играющего оркестра и развевающиеся знамена. Перейдя железнодорожный мост, мы направились прямо на Брод-стрит — плац для всех войск, занимающих город. Там отбывающий полк, 17-й массачусетский, выстроился в линию, чтобы приветствовать новоприбывших; и после обычных маневров, требуемых воинским этикетом, командование городом было передано полковнику Кодману, а ротам было приказано отправиться по своим казармам.

Судьба роты А всегда благоволила ей, и наша удача не изменила нам и на этот раз: мы получили в свое распоряжение лучший из домов, выделенных полку, и к тому же одно из красивейших мест в городе. Это было двухэтажное деревянное здание на Поллок-стрит, главной улице Нью-Берна, освещаемое газом, но, разумеется, совершенно лишенное какой-либо мебели. Перед домом и по обеим его сторонам располагались цветники, а в тыльной части находился земельный участок площадью в один-два акра, засаженный фруктовыми деревьями различных видов, среди которых было несколько фиговых деревьев. Имелись также кухня, сарай и надворные постройки, причем все, кроме сарая, были оборудованы нарами для размещения тех, кто не смог найти уголок в главном здании.

Все комнаты в доме, за исключением тех, что резервировались для офицеров, были уставлены нарами, причем в одной только гостиной разместилось семнадцать человек. На входной двери все еще красовалась фамилия «Пирс», и мы пользуемся этой возможностью, чтобы выразить человеку, носящему эту фамилию, искреннюю благодарность за то благородство, с которым он удалился в деревню и великодушно уступил свой дом и усадьбу без арендной платы для нужд янкийских солдат.

Рота К занимала соседний дом, напротив них находились помещения роты D, а через дорогу располагался дом, который генерал Хилл, командующий мятежников, использовал под свою штаб-квартиру во время пребывания в городе. Чуть ниже, на следующем углу, находилось здание, занимаемое комендантом, и штаб комендантской роты. Роты были несколько рассредоточены в целях большей безопасности города.

Обязанности комендантской роты заключались примерно в следующем. Город делился на три района; первый район представлял собой юго-восточную часть города и охватывал деловой квартал со штаб-квартирой у коменданта. Здесь находилась гауптвахта, где все арестованные содержались до проведения разбирательства и вынесения приговора — наподобие полицейского участка. Второй район включал северную часть города, а его штаб-квартира располагалась в старом офисе Атлантической и Северо-Каролинской железной дороги. Он находился рядом с депо, а письменный стол и сейф компании оставались на прежних местах. Штаб-квартира генерала Фостера и дом, занимаемый его семьей, находились в этом районе и находились под особой охраной караула. Третий район охватывал остальную часть города, его юго-западную часть, и был наименее важным из трех.

Ежедневный наряд в караул был следующим: один капитан, три лейтенанта, три сержанта, десять капралов и сто девяносто семь рядовых. Отсутствие двух рот, G и I, и большое количество людей на отдельной службе делали обязанности рядовых весьма тяжелыми, поскольку многочисленный наряд заставлял их заступать в караул через день, с редкими интервалами в два дня; однако офицерам, как младшим, так и старшим, жилось очень легко.

Развод караула происходил на Брод-стрит каждое утро в восемь часов и неизменно привлекал зевак, а оркестр всегда принимал в нем участие. После обычных маневров каждый лейтенант отводил свой караул в назначенный ему район, так что к моменту смены старого караула и возвращения в казармы проходило уже около десяти часов. Стоявшие в начале шероренги направлялись в первый район, и поскольку он был самым популярным из всех трех, каждое утро за первое место разворачивалась настоящая гонка, и порой предприимчивая рота появлялась на месте за полчаса до назначенного времени. Но со временем роты стали чередоваться в строю, и всякое соперничество прекратилось.



Караул делился на три смены: первая заступала на дежурство с девяти до часу как утром, так и вечером; вторая — с часу до пяти; а третья — с пяти до девяти. Первая смена заканчивала свою работу в час ночи, в то время как третья имела в своем распоряжении всю ночь с девяти до пяти для сна и весь день для безделья, так что выбор между этими двумя был примерно равнозначным, но вторая смена, представлявшая собой нечто неопределенное, высмеивалась всеми.

Существовало два обособленных поста, оба под началом капрала, которые очень нравились людям. Первый находился у железнодорожного моста, который, будучи главным въездом в город для всех пеших и конных, являлся важным пунктом. Не один бедный капрал лишился своих лычек на этом посту за какое-нибудь незначительное упущение по службе. На мосту имелись будки для часовых на случай непогоды и уютная маленькая караульная с прекрасной подстилкой из стружки, куда более комфортная, чем жесткие доски в других караульных помещениях. Никому не разрешалось переходить через мост в любом направлении без пропуска, и действовали специальные инструкции, запрещающие пропуск любого транспорта без приказа из штаба департамента.

Другой пост находился в тюрьме на Поллок-стрит — тюрьме лишь по названию, а на деле представлявшей собой большой деревянный жилой дом. Там содержались пленные мятежники, неблагонадежные граждане, а временами и находящийся под арестом офицер армии Соединенных Штатов. Тюремщиком был крупный дородный капрал 23-го массачусетского полка, который впоследствии получил офицерский чин в туземном полку Северной Каролины. Ружья часовых здесь всегда были заряжены, и предписывалось стрелять при малейшей попытке к бегству — мера предосторожности, абсолютно необходимая, когда дом, в котором порой содержалось до шестидесяти заключенных, охраняли всего два человека. Их паек был таким же, как у наших солдат, а зачастую и лучше. Прибывавшие заключенные по большей части представляли собой жалкое зрелище: грязные до безобразия, оборванные, невежественные и тупые, многие из них были «глиноедами» из Северной Каролины. Долгое время там содержался под стражей врач мятежников, умный, образованный человек из Нового Орлеана, с которым мы часто беседовали на злобу дня, в которой он отлично разбирался.

Посты часовых по всему городу сильно различались, и солдаты очень быстро изучили их достоинства и преимущества. Одни находились под крышей, в других не было необходимости ночью; на одном из них добрый сосед угощал завтраком, на другом караул был обеспечен обедом, тогда как некоторые были совершенно нежелательными, располагаясь на каком-нибудь продуваемом ветром, незащищенном углу, открытом для дождя и ветра.

Караульная служба отличалась достаточным разнообразием, чтобы избавить ее от монотонности, и хотя случалось немало комичных сцен, порой происшествия, не лишенные опасности, заставляли нас держать ухо востро. Кто-нибудь сообщал о беспорядках и просил выделить караул для восстановления порядка; после этого объявлялся набор добровольцев, и двое или трое отправлялись в путь, готовые ко всему, что могло произойти. Какой-нибудь пьяный солдат, возможно, располагался в доме как у себя дома, к очевидному неудовольствию жильцов, и отказывался уходить; однако суровый вид штыка быстро приводил его в чувство, и его препровождали на гауптвахту, где предоставляли возможность поразмыслить над своими дурными поступками в одиночной камере. Время от времени кто-нибудь, выпивший настолько, что становился агрессивным, отказывался предъявить пропуск и даже пытался схватить ружье часового, и тогда совершенно неожиданно получал прикладом мушкета по лицу и, начиная осознавать, что «осторожность — лучшая часть храбрости», подчинялся и уводился прочь, став трезвее и мудрее.

Когда некоторые из старых нью-йоркских и пенсильванских полков располагались лагерем недалеко от города, их солдаты имели обыкновение доставлять хлопоты во время визитов в Нью-Берн, и это часто заканчивалось тем, что они проводили ночь на гауптвахте. Однажды днем двое рослых ирландцев ростом по шесть футов перешли мост и при входе в город отказались показать пропуска. Оба были с ружьями и штыками и угрожали убить любого, кто попытается их арестовать. Лишь после того, как подоспела помощь с гауптвахты и их уложили ударом пистолетной рукоятки, они успокоились и согласились отправиться под замок. Однажды на улице нас остановил местный житель и попросил придти и арестовать пьяного малого, который угрожал зарезать свою жену, племянницу моего информатора. Хотя мы не привыкли вмешиваться в семейные неурядицы, подобный призыв нельзя было проигнорировать. Мужчина оказался жителем Нью-Берна и к нашему прибытию спал на диване, в то время как бедная жена плакала на кухне. Разбудив его, мы изложили цель нашего визита; и обвинения и слезы жены вместе с пьяной тупостью этого человека были жалкими зрелищем. Будем надеяться, что трехдневное одиночное заключение на хлебе и воде привело его к осознанию своих супружеских обязанностей.



Однажды некий человек, только что прибывший из Форт-Монро, пожаловался в комендатуру на кражу части своего багажа кем-то из матросов парохода. На пароход немедленно был отправлен караул для ареста преступника, и часть похищенного имущества была обнаружена среди вещей одного из кочегаров, но сам воришка отсутствовал. Будучи твердо уверенными в том, что этот малый спрятался где-то на судне, они начали обыскивать виновного вдоль и поперек, и как только они уже собирались отчаяться, один из караульных случайно заглянул под один из котлов и обнаружил там злоумышленника, сжавшегося почти донельзя. На просьбу выйти он ответил категорическим отказом, а поскольку он находился вне досягаемости, вытащить его было невозможно. Достали заряженный пистолет и нацелили ему в голову, когда кто-то предложил воспользоваться шлангом, и на несчастную жертву быстро направили струю грязной воды. Напрасно он извивался и корчился; ему пришлось сдаться, и в конце концов он выполз из своего укрытия более мертвым, чем живым, после чего был с триумфом доставлен на гауптвахту держать ответ за свои грехи.

В дни, свободные от караула, мы отнюдь не бездельничали. Четыре раза в неделю, если позволяла погода — а дни, когда она не позволяла, выдавались редко, — мы предавались прелестям бригадных учений. Возвращаясь из караула в десять часов, сразу после обеда, который в такие дни был раньше обычного, во дворе раздавалась команда: «Строиться на бригадные учения, в блузах и фуражках!», и в полдень мы выстраивались в полковой строй на Брод-стрит и оттуда маршировали добрых две мили через железнодорожный мост к равнине близ наших старых казарм на Тренте. Здесь к нам присоединялись 17-й, 43-й и 51-й массачусетские полки, и полковник Эмори упражнял нас в маневрах в течение двух-трех часов. Такие команды, как «Эшелон по батальонам в сорока шагах», «Сформировать боевой порядок по третьему батальону фронтом направо» и т. д., стали привычны до боли, и каждый из нас чувствовал себя способным командовать бригадой. И все же это был всегда счастливый момент, когда мы видели, как наш командир вкладывает в ножны свою длинную саблю, и ни одно приказание не выполнялось с такой быстротой и точностью, как то, которое неизменно следовало за этим действием: «Увести батальоны». На марше обратно в город солдаты всегда пребывали в наилучшем расположении духа, и немало песен и шуток скрашивали утомительную дорогу.

Дважды в неделю у нас также проходили батальонные учения, иногда на улицах, а порой на одном из полей на окраине города. Поскольку во время наших уличных учений у нас неизменно появлялись зрители, полковник особенно досадовал на любые оплошности, совершаемые офицерами, и горе тому несчастному, который навлекал на себя его порицание в такие дни, ибо он высказывал свое мнение прямо на месте к огромному восторгу шеренг и полному смущению строя.

Но все эти учения не прошли даром, и по точности и быстроте маневров мы не уступали ни одному полку в департаменте. Однако главным событием дня был парад. Каждый день незадолго до пяти часов вечера начиналась всеобщая борьба за ваксу и щетки, поскольку «парадные мундиры и головные уборы» были паролем этого часа. Ежевечерне в белых перчатках и хорошей одежде мы выстраивали роту на заднем дворе, где проводили предварительную тренировку в ружейных приемах, чтобы размять руки перед показушным выступлением. Затем мы отправлялись строем на плац на следующей улице, попутно временами выполняя батальонные учения по собственному почину.

Полк вытягивается вдоль северной стороны улицы, а полковник занимает позицию на противоположном тротуаре, который неизменно занят длинным рядом зевак. Здесь, как и везде, нашей роте посчастливилось занять центр строя, а поскольку именно там можно было наблюдать наилучшую выучку, то она располагалась как раз напротив милых лиц, которые удостаивали наш парад своим присутствием. Большое спасибо, прекрасные дамы, за то невинное удовольствие, которое ваши сияющие лица доставили нам, беднягам, многие из которых на протяжении восьми томительных месяцев не удосужились даже заговорить с дамой. И ваше присутствие было не просто удовольствием, но и благом для полка; ведь какой человек станет выглядеть неаккуратно и неопрятно под критическими взглядами таких глаз? кто не захочет преуспеть в строевой подготовке, чтобы заслужить похвалу с таких губ?

Когда временами в толпе мелькало знакомое лицо какого-нибудь бостонского джентльмена, было забавно наблюдать за тем, с каким изумлением он встречал первые звуки музыки, когда оркестр начинал играть вдоль строя. Неужели это те самые люди, которые с таким трудом добивались хоть какого-то подобия музыки в Ридвилле? Оркестр действительно удивительным образом улучшил свою игру, и теперь слушать их музыку было истинным удовольствием. Смена караула и парад из явной повинности превратились в поистине приятное времяпрепровождение. Ничто не бодрит и не воодушевляет так сильно, как хорошая маршевая музыка; она разгоняет монотонность любых военных парадов и освежает уставших как телом, так и душой. Когда кто-то изнурен маршем и тащить ногу за ногой становится тяжким трудом, стоит оркестру заиграть, как вдохновляющие звуки вливают новую жизнь в уставшее тело; это делает короткой и легкой ту дорогу, которая мгновение назад казалась бесконечной. Не ограничивались обязанности оркестра и музыкальной сферой: на поле боя они отлично проявили себя в качестве членов санитарной дружины, и все, кто нуждался в их помощи, будут с неизменной благодарностью вспоминать их добрую службу и чуткую заботу.
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ГЛАВА IX. БОЛЬШОЙ СМОТР.


Нам посчастливилось во время нашего пребывания в Нью-Берне принять участие в грандиозном смотре 18-го армейского корпуса нашим командующим, генералом Фостером. Нам было направлено заблаговременное извещение, и мы привели себя в состояние черноты и блеска, близкое к совершенству. Чернота имела отношение к состоянию наших сапог и снаряжения, а блеск — к ружьям и латунным деталям. Чистка, полировка и натирание, которыми занимаются в армии, не поддаются описанию, ибо к тому моменту, когда вы доходите до конца длинного списка предметов, требующих лоска, самый первый ремешок или медная бляха, в зависимости от обстоятельств, успевают потускнеть, и вы начинаете все сначала; но вернемся к смотру.

День выдался на славу — яркий и прекрасный, и когда полк выстроился на плаце, выглядя столь опрятным и красивым, со развевающимися знаменами и оркестром, превосходящим самого себя в праздничном воодушевлении, мы испытывали гордость за наш штат и за службу, которая привлекала в свои ряды таких людей.

Смотр проходил на южном берегу Трента, поскольку тамошняя местность предоставляла великолепные возможности для масштабных воинских маневров, представляя собой сплошное пространство протяженностью почти по две мили в каждом направлении. Мы хорошо знали это место, истоптав почти каждый фут здешней земли во время наших многочисленных бригадных учений, и в тот день прибыли на площадку первыми, как и подобало нашему положению в строю, поскольку 45-й полк значился 1-м батальоном 1-й бригады 1-й дивизии 18-го армейского корпуса.

Было прекрасно наблюдать за длинной колонной войск, переходивших по мосту, чьи штыки сверкали в лучах солнца, по мере того как полк за полком подходил и занимал свое место в строю. Строй формировался бригадами, глубиною в четыре полка, в порядке следования бригад, причем наша бригада занимала правый фланг, а артиллерия и кавалерия — крайний левый.

Грохот артиллерии возвестил о прибытии нашего доблестного командира, генерал-майора Фостера, и вскоре он показался перед нашим фронтом, прекрасно держась в седле и в сопровождении всего своего штаба. Барабаны бьют тремоло и отдаются воинские почести, в то время как оркестр исполняет «Привет вождю», когда он проносится мимо, инспектируя каждый полк; музыка продолжает звучать, пока он движется вдоль бригады, после чего ее подхватывает следующий оркестр.

После долгого отдыха и перекуса для всех, кто оказался достаточно предусмотрителен, чтобы захватить с собой запас галет в карманах, наступила наша очередь принять активное участие в событиях дня. Генерал Фостер занял позицию на небольшом возвышении и сидел лицом к центру строя, который глубиной в бригаду растянулся на целую милю. Окруженный своим штабом, он являлся объектом всеобщего притяжения толпы зрителей, стекавшихся вокруг него — от миссис Фостер и ее блистательной свиты дам до самого оборванного беглого раба во всем этом пестром скоплении народа.

Когда мы развернулись повзводно и прошли торжественным маршем, открывшееся нашему взору зрелище надолго запомнилось своей грандиозностью и красотой. Ряд за рядом неразрывные шеренги тянулись так далеко, насколько хватало глаз. Над каждым полком развевалось наше прекрасное знамя, его цвета пылали необычной насыщенностью в лучах теплого зимнего солнца, штыки бросали вспышки света, а артиллерия и кавалерия избавляли картину от всякой монотонности, в то время как река Ньюс, искрящаяся на солнце, и ее далекий берег, покрытый вечнозеленым лесом, создавали идеальный фон для этого великолепного полотна. Затем шла длинная шеренга зрителей: одни сидели в повозках всех видов и описаний, другие восседали на животных, начиная от прекраснейшего скакуна и кончая самым неказистым осликом, в то время как толпа пешеходов состояла из людей всех возрастов, полов и цветов кожи. Посреди них сидел наш командующий, терпеливо ожидая нашего приближения.

По мере нашего приближения оркестр свернул влево и занял позицию прямо напротив генерала, где продолжал играть до тех пор, пока вся наша бригада не прошла мимо, после чего его сменил следующий оркестр, и он вновь занял свое место в строю. При прохождении каждого взвода генерал отдавал честь, а также приветствовал знамя, снимая шляпу, оркестр также отдавал положенное приветствие. Батальон за батальоном, батарея за батареей, эскадрон за эскадроном — они шли до тех пор, пока первый батальон, совершив полный круг, не вышел в тыл последнему эскадрону, образовав тем самым неразрывное кольцо. Как только каждый полк достигав места старта, он останавливался, пока длинное сверкающее шествие вновь не выстроилось в боевой порядок, затем артиллерия снова прогремела салютом, и грандиозный смотр подошел к концу.

Вскоре после этого нас обрадовало прибытие группы дам и джентльменов, друзей полка, и те из нас, кто не был знаком лично ни с кем из гостей, тем не менее были рады видеть знакомые лица и наблюдать радость тех, кто был осчастливлен их приездом. В следующее воскресенье мы имели честь услышать проповедь доктора Лотропа из Бостона, который был в числе прибывших, и казалось поистине странным слушать его здесь, проповедующего с южной кафедры перед аудиторией солдат. Мы занимали пресвитерианскую церковь, и наш капеллан проводил там богослужения каждое воскресенье во второй половине дня, а полк и гости заполняли всю среднюю часть здания. Это было простое старомодное здание с высокой кафедрой и небольшим органом.

Епископальная церковь была открыта по утрам, и в отсутствие настоятеля майор Стерджис читал службу и проповедь. Пение мужского квартета, состоявшего из двух человек из нашего полка и двух находившихся на отдельной службе в городе, могло посрамить большинство северных хоров. Церковь была построена из камня и очень живописно расположена на Поллок-стрит, в глубине старого кладбища, заросшего вязами, ивами и заросшими мхом надгробными плитами. Внутреннее убранство здания было отделано с большим вкусом, и там имелся неплохой орган, послушать который мы часто поднимались на хоры, так как один из музыкантов нашей роты имел доступ в здание. Во время нашего пребывания в городе также была организована воскресная школа, которая имела большой успех и быстро росла в размерах и влиянии.

Но самым необычным богослужением, свидетелями которого нам доводилось быть, стало то, что проходило в методистской церкви для беглых рабов. Небольшая наша группа, получив пропуска, отправилась в одно воскресенье в церковь во Втором районе и, войдя в здание, обнаружила, что хоры зарезервированы для гостей и уже заполнены солдатами, привлеченными туда, как и мы, из любопытства. Основная часть помещения была заполнена молящейся паствой, причем женщины занимали одну сторону церкви, а мужчины — другую. Там был представлен каждый оттенок цвета кожи — от Эреба, бога ночи, до светловолосой Авроры, дочери утра, — в то время как яркие наряды женской части прихожан добавляли яркости этой картине.

Кафедра пустовала, но руководитель собрания, интеллигентного вида человек почти белого цвета кожи с удивительными рыжеватыми волосами, сидел на стуле перед кафедрой. Он начал службу с пения, зачитывая строку из гимна, которую затем подхватывала и пела вся паства; затем зачитывал вторую строку и так далее. Наслушавшись столько рассказов о певучести негров и прекрасном пении, которое можно услышать на плантациях, мы возлагали большие надежды, но увы! стоило первому звуку достичь наших ушей, как наши надежды рухнули. Представьте себе какой-нибудь старый псалом, выкрикиваемый строка за строкой надтреснутыми голосами стариков и пронзительными голосами молодежи, причем все пели ведущую мелодию, каждый голос брал свою высоту, и тогда можно составить некоторое представление об их стиле музыки.

Затем последовала молитва, в которой голос руководителя по большей частью тонул в бурных стонах прихожан, за исключением тех моментов, когда он возвышался до крика и был слышен поверх общего шума вокруг. Когда публика разогрелась до нужной кондиции, он принялся призывать их к покаянию. Тем временем две-три женщины, бросив свои капоры и шали на ступени кафедры, явно готовясь к работе, начали вместе с таким же количеством мужчин, столпов церкви, перемещаться среди прихожан, обращаясь с тем или иным словом, чтобы подкрепить слова проповедника.

Вскоре несколько человек начали ощущать стрелу убеждения и были подведены к передней части кафедры, где с девушек поснимали шали и капоры, которые швырнули кучей на ступени. Причина этого странного разбирательства вскоре стала очевидна, ибо бедняжки, взбудораженные и приведенные в состояние исступления словами выступающих, начинали вопить и визжать, борясь с теми, кто их увещевал, выкрикивая во все горло: «Спасите меня сейчас», пока не впадали в подлинные конвульсии.

Одна бедная девушка лет шестнадцати-семнадцати боролась и кричала больше часа самым жутчайшим образом, пока наконец не рухнула на пол, полностью истощенная своими неистовствами. На мужской стороне все происходило точно так же, хотя их эмоции выражались не столь бурно, но когда волнение достигало апогея, казалось, будто сам Бедлам вырвался на свободу. Эта сцена была одновременно забавной и печальной. Было грустно думать, что эти бедные создания могут надеяться обрести спасение подобным образом, но в то же время абсурдность и комичность всего происходящего были непреодолимы и демонстрировали сторону характера негров, одновременно странную и забавную.

С приближением сезона погода стала чудесной. Почки начали набухать, тут и там пробивались цветы, и вскоре мы оказались словно в огромном саду. Почти у каждого дома имелся небольшой участок земли, а наши собственные казармы окружали кусты роз, фиалки и множество других растений. Воздух полнился ароматом цветущих яблонь, персиков и груш, росших позади дома; начали появляться маленькие зеленые инжирины, а вязы, затенявршие улицы, вновь надели летний наряд, в то время как наш слух услаждали трели пересмешников и большинства наших северных певчих птиц.

Каждое письмо, отправляемое на север, было снабжено небольторым подношением из цветов, чье благоухание все еще витало над бумагой даже после того, как увяла их свежесть, и служило для друзей на родине напоминанием о том лете, которым наслаждались мы, но которое для них было еще так далеко. Игра в городки, точнее в подковы, была главным развлечением дня и занимала часы досуга как офицеров, так и рядовых. Бейсбол также привлекал к себе внимание, а во дворе установили небольшой гимнастический снаряд. Некоторые из нас порой проводили утренние часы за преподаванием; ведь вскоре после прибытия жены капеллана при ее покровительстве была открыта дневная школа для контрабанды. Она предназначалась главным образом для детей, но была открыта для всех желающих постарше, стремившихся учиться.

Школа работала ежедневно в течение часа в цветной церкви на Хэнкок-стрит, причем учителями были главным образом бойцы нашего полка при содействии двух или трех дам, интересовавшихся этим делом. Ученики, как правило, были весьма сообразительными и очень жаждали учиться, и казалось, что они были очень довольны своими букварями и учебниками орфографии. Их успехи в чтении были довольно быстрыми: стремление обрести знания, доступ к которым им доселе был перекрыт, преодолевало любые препятствия. Иногда можно было видеть, как малыши повторяют дома уроки на поучение старшим, которые не могли посещать школу, тем самым принося двойное благо трудам учителя. После того как мы покинули Нью-Берн и вновь встали лагерем, капеллан открыл там школу на благо близлежащего поселка контрабанды, которая работала до самого нашего отъезда и принесла немало пользы.

Получение частой почты и редких посылок из дома служило приятными маленькими эпизодами, оазисами в пустыне нашей жизни, состоявшей из строевой подготовки и караула. Радость, сиявшая на лицах тех, кто читал свои имена крупными буквами на посылках, громоздившихся во дворе по возвращении со строевой подготовки, забавно было наблюдать; она показывала, что аппетит к домашней стряпне не был полностью уничтожен долгим воздержанием.

Почтовые пароходы давали знать о своем приближении тремя гудками, находясь еще на некотором расстоянии вниз по реке, и стоило раздаться этому сигналу, как по казармам разносились крики: «Дадли Бак!», «Эллен Терри!», «Почта! Почта!», а наиболее предприимчивые отправлялись к причалу, чтобы сосчитать мешки с почтой, поскольку наши ожидания измерялись количеством мешков. После двух-трех часов томительного ожидания дневальный отправлялся в полковую почту, находившуюся в ведении капеллана, и вскоре возвращался, нагруженный драгоценным грузом.

Затем требовалось немедленно писать ответы, ибо почтовые суда задерживались ненадолго, и объявление на почте с указанием времени закрытия почты изучалось с особым вниманием, так как оно имело обыкновение меняться из часа в час, что порой создавало неловкость. Было получено разрешение не гасить огни после отбоя, и стол в тех комнатах, которые могли похвастаться такой роскошью, окружали занятые письмом люди. Более благоразумные, уже отправившие свои письма, укладывались на нары в напрасной надежде извлечь пользу из своей предусмотрительности и поспать подольше, но свет и шум оказывались для них слишком сильными, и они развлекались и мстили тем, что досаждали и докучали пишущим. В результате неизбежно возникало подобие небольшой буйной сценки, которая заканчивалась появлением капитана и погашением огней, после чего благоразумные снова укладывались спать, злорадствуя по поводу своего триумфа. Однако их ликование было преждевременным: остальные, потерпев неудачу в попытках писать, решали, что никто не сомкнет глаз, пока они сами этого не сочтут нужным, и шумом и разговорами терзали своих бедных жертв, пока наконец усталость не брала верх, над сценой путаницы не воцарялась тишина и не нисходили сладкий сон и мечты о доме.
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ГЛАВА X. ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ МАРТА.


Генерал Фостер намеревался отметить годовщину битвы за Нью-Берн и взятия города парадом войск в самом городе и его окрестностях, и соответствующий приказ был разослан различным командирам. Но накануне годовщины произошло незначительное обстоятельство, которое полностью изменило программу.

Мы часто слышали от пленных хвастливые заверения в том, что Нью-Берн не останется в нашем владении дольше года, и действительно, 13-го числа пикеты были сбиты, и вместо парада возникли все перспективы боя. Все активно включились в подготовку к тому, что мог принести завтрашний день. Адъютанты и ординарцы галопом носились по улицам, а фургоны с боеприпасами везли припасы к различным фортам, в то время как местные жители слонялись по углам с еле скрываемым выражением ликования на желтоватых лицах, жадно прислушиваясь к обрывкам новостей, оброненным проходящими солдатами. Были выданы патроны, ружья караула вопреки обыкновению заряжены, и отданы строгие приказания арестовывать любого, кто выкажет хоть малейшее подозрение в измене.



После беспокойной ночи мы были разбужены рано утром 14-го числа грохотом пушек и разрывами снарядов и быстро поднялись, чтобы узнать текущее положение дел. Восточный берег Ньюса на несколько миль выше и ниже города покрыт непроходимым болотом. Имеется, однако, один подход по дороге из Литл-Вашингтона, которая выходит к реке примерно в миле выше верхней границы города, и в прежние времена в этом месте через реку ходил паром. Этот паром вышел из употребления, поскольку наша связь с Вашингтоном осуществлялась исключительно по воде, но важность обеспечения безопасности этого подхода и предотвращения внезапного нападения с этого направления не была упущена из виду, и некоторое время назад на другом берегу реки был выставлен пикет. Теперь его занимал 92-й нью-йоркский полк, который усердно возводил прочное земляное укрепление, контролировавшее дорогу, однако орудия на нем пока еще не установили.

Мы быстро выяснили, что именно этот лагерь стал объектом нападения, и лишь трусость неприятеля и храбрость 92-го полка спасли последний от захвата или уничтожения. Рано утром их пикеты были сбиты, и вскоре после рассвета противник появился примерно в одной восьмой мили от земляного укрепления с силами около пяти тысяч пехотинцев и кавалеристов и шестнадцатью артиллерийскими орудиями. Представьте себе обстановку: от трех до четырех сотен человек, вооруженных лишь мушкетами, противостоят силам, превосходящим их более чем в десять раз. Защищенные, правда, земляными укреплениями, но без единого установленного орудия, в то время как позади них расстилалась полуторамильная полоса воды, отделявшая их от друзей и безопасности; а примерно в миле ниже по реке, наполовину скрытая утренним туманом, стояла канонерская лодка «Ханчбэк», не подозревавшая о грозящей опасности.

Мятежный генерал направил требование о капитуляции, которое было встречено на некотором расстоянии от укреплений, чтобы избежать излишне детального осмотра их слабости, и на которое храбрый командир ответил: «Если вам нужно это место, приходите и берите его». Не успел этот ответ быть полученным, как завязывается бой. Но первый пушечный залп служит сигналом тревоги для дружественных ушей на другом берегу реки; он будит спящих на канонерской лодке и поднимает на ноги жителей города.

Густой и непрекращающийся шквал ядер и снарядов обрушивается на преданный маленький гарнизон. Палатки изрешечены, лачуги разбиты в щепки, но сами люди, укрывшиеся прямо за своими окопами, пока не пострадали. Удержатся ли они до подхода помощи, или неприятель возьмет укрепления штурмом — вот о чем с тревогой думает каждый, вглядываясь напряженными глазами в признаки жизни, различимые теперь на канонерской лодке, от которой зависят их надежды. Наконец над высокой трубой поднимается дым, и старый «Ханчбэк» медленно трогается на помощь. Подобно проходящему мимо судну, которое заметило сигнал потерпевшего кораблекрушение моряка и постепенно сокращает расстояние между ним и могилой на дне морском, канонерская лодка, поднимаясь по реке под парами, встает между маленьким гарнизоном и пленом в южной тюрьме. По мере того как она приближалась к месту боя и ее стофунтовое орудие открыло огонь по противнику, надежды последнего на успех исчезли навсегда.

Устроившись в такелаже шхуны, стоявшей у причала провост-маршала, мы с биноклями в руках наблюдали за сражающимися. Наш флаг гордо реял над укреплениями, а за дымом мятежных орудий незамедлительно следовало разрывы снарядов: то над лагерем, то в реке, а один или два даже упали на нашей стороне Ньюса. Таможенная шхуна также пробивалась вверх по реке, стремясь принять участие в бою, но стофунтовое орудие «Ханчбэка» оказалось слишком серьезным препятствием для визитеров. Лишившись одного орудия, подбитого выстрелом с канонерской лодки, и понеся потери убитыми и ранеными, они с позором отступили в леса, откуда время от времени посылали выстрел вдогонку призу, столь бесцеремонно вырванному у них прямо из рук. Таможенное судно, обладавшее меньшей осадкой, чем канонерская лодка, подошло вплотную к берегу и встало на якорь напротив храброго гарнизона, и всякая опасность на этом направлении миновала.

Одновременным нападениям подверглись также передовые посты у Дип-Галли и Батчелдерс-Крик, но они не имели большего успеха; поэтому, потерпев неудачу по всем статьям, неприятель прекратил попытки и отступил в направлении Кинстона и Литл-Вашингтона. В честь нашей победы и в качестве комплимента неприятелю генерал Фостер приказал водрузить Звездно-полосатый флаг на самой макушке шпиля епископальной церкви, самой высокой точки города, откуда, видимый на милю во всяком направлении, он гордо реял над местом, где годом ранее увядал трехцветный флаг измены и мятежа.

Надежда и ликование, столь заметные тем утром на лицах мятежных жителей, постепенно сменились еще более бледным отчаянием, а запасы провизии, заготовленные ими в ожидании скорого прихода своих друзей и обнаруженные в тайниках бдительностью сыщиков, постиг бесславный конец. Город вскоре оправился от возбуждения, вызванного столь близким приближением неприятеля, и мы все наслаждались событиями этого дня как приятным разнообразием в нашей довольно монотонной жизни.

Но пока мы наслаждались относительно комфортной жизнью в Нью-Берне с безлимитным кредитом у маркитанта в расчете на прибытие казначея в неопределенном будущем, другие полки в департаменте были менее удачливы. Началась осада Литл-Вашингтона мятежниками, и мы ежедневно слышали отдаленный грохот пушек. И хотя полк за полком отправлялись на фронт, так что вокруг города осталось лишь три или четыре, а остальная часть нашей бригады участвовала в безуспешной попытке генерала Спинолы совершить марш по суше на Вашингтон, снять осаду и спасти генерала Фостера из его неприятного, мягко говоря, опасного положения, наш полк продолжал нести прежнюю рутинную караульную службу, выполняя вдобавок особую задачу по охране городских оборонительных сооружений в отсутствие остальных войск.

Наконец в ночь на 16 апреля генерал Фостер прорвал блокаду на маленьком пароходе «Эскорт», причем с огромным риском для себя и экипажа, поскольку они шли под очень сильным обстрелом, и в пароход попало в нескольких местах. Рулевой был убит, а один снаряд прошил котлы в камбузе повара, оторвчив последнему руку по дороге; другой пролетел через каюту генерала, к счастью, в тот момент пустовавшую. Разумеется, при прорыве батарей неприятеля возникал огромный риск, так как любое повреждение механизмов гарантировало бы плен или уничтожение, но острая необходимость присутствия генерала Фостера в Нью-Берне заставляла пренебрегать любыми личными опасностями ради служения стране. По его прибытии не было потеряно ни минуты, и в тот же день войска двинулись в путь — одни по суше, другие по воде — на выручку осажденному городу, и не прошло и недели, как осада была снята, а неприятель исчез.

Во время вышеупомянутых волнений в нашу систему караульной службы были внесены изменения: вместо расставленных по всему городу часовых постов улицы патрулировали отряды солдат по четыре часа за раз. Это изменение стало огромным облегчением для полка, поскольку благодаря ему число людей, необходимых для ежедневного наряда, сократилось почти на две трети, и вместо заступления в караул через день, как раньше, очереди теперь приходились лишь раз в четыре-пять дней. Таким образом мы довольно хорошо изучили город, ведь патруль во время своих ночных и дневных странствий обходил каждую улицу, переулок и проход, и нашим взорам открывалось много любопытных сцен и мест, которые в обычной жизни никогда бы не увидели.

Но всему приятному приходит конец. По полку поползли слухи, что нас скоро сменят, а почетная обязанность гарнизонного караула будет возложена на 44-й массачусетский полк в награду за их службу при Литл-Вашингтоне. Следующий приказ, зачитанный на параде, подтвердил наши опасения:





Headquarters Department of North Carolina,}

18th Army Corps,                          }

Newbern, April 23, 1863.                  }




Специальный приказ № 117, п. 5.



В соответствии с заведенным в Департаменте порядком полк, несущий ныне гарнизонную службу, подлежит смене. Командующий генерал при смене городского караула желает выразить полковнику Кодману и через него его офицерам и нижним чинам свою высокую признательность за то, как исполнялись обязанности караула.

Он с огромным удовольствием отметил строевую подготовку, дисциплину и общую боеспособность полка. 44-й полк добровольческого ополчения Массачусетса сменит 45-й в субботу, 25-го сего месяца, в 9 часов утра.

По приказу генерал-майора Фостера.


[Signed]      L. HOFFMAN, A. A. G.






Полковник также получил весьма приятное свидетельство хороших чувств, царивших между горожанами и полком, которое гласило:



Newbern, N. C., April 25, 1863.




Полковнику К. Р. Кодману, офицерам и нижним чинам 45-го полка добровольческого ополчения Массачусетса.



Господа: — С сожалением узнав, что ваш полк собирается оставить службу по охране города, позвольте мне от лица всех верных граждан, себя, своей семьи и других здешних семей выразить вам искреннюю благодарность за эффективность и учтивость, с которыми вы исполняли свои обязанности.

Нам редко доводилось видеть воинское соединение, столь неизменно вежливое и дентльменское в своем поведении, сдержанное и дисциплинированное в привычках, сравнительно свободное от царящего порока сквернословия и столь оперативное в пресечении тех, кто какими-либо насильственными действиями пытался нарушить порядок на наших улицах.

Примите же, господа, нашу благодарность за оказанную в прошлом доброту и пожелания дальнейшего благополучия.


W. H. DOHERTY, A. M.,

Principal of Newbern Academy.








В последние два-три дня нашего пребывания в городе у провост-маршала произошло несколько комичных сцен из-за возобновления старого приказа относительно солдатской формы. Среди прикомандированных из различных ведомств военнослужащих вошло в общую привычку носить отдельные элементы офицерской формы — фактически все, кроме погон, — что делало невозможным для караула отличить офицеров от рядовых. В связи с этим караулу было отдано распоряжение лишать таких лиц излишних украшений, а в случае их отказа отдать таковые — преводить на гауптвахту. И вот время от времени какой-нибудь возмущенный субъект появлялся у гауптвахты в сопровождении часового и требовал объяснений столь позорного обращения.

Обычно на этот вопрос отвечали изъятием запрещенного щегольского элемента командиром гарнизона после того, как владельцу позволялось ознакомиться с приказом провост-маршала, после чего тот удалялся с места происшествия несколько притихшим. Два примера доставили нам особенное веселье: один — каптенармус, а другой — больничный смотритель некоего массачусетского полка, чья ярость была до смешного сильна, а наглость столь велика, что им в награду позволили провести ночь на гауптвахте.

Утро 25-го числа выдалось светлым и приятным, и наши многочисленные ящики и пожитки были сложены во дворе в преддверии их погрузки на забавные маленькие повозки, запряженные мулами. Все наши казармы были выметены и приведены в порядок, а некоторые комнаты украшены цветами в честь новоприбывших. Мы позавтракали в последний раз в «Бостон Ланч», и после того как первая смена нового караула заступила на посты, мы распрощались с домом, так уютно и приятно укрывавшим нас последние три месяца, и выстроились в полковую цепь на Брод-стрит — месте стольких разводов караула, строевой подготовки и парадов, а ныне — церемонии передачи командования городом нашим преемникам. Соблюдя требования воинского этикета, мы двинулись к нашему новому сельскому дому — лагерю Массачусетс на берегу Ньюса.
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Лагерь на Кор-Крик.
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Вверх по железной дороге.
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Стычка у Довер-Кросс-Роудс 28 апреля 1863 г.










ГЛАВА XI. ПОЕЗДКА ВВЕРХ ПО ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГЕ.


Вечером второго дня нашего пребывания в лагере, в воскресенье, 26 апреля, мы получили неожиданную милость от генерала Фостера в виде приказа выступать маршем на следующее утро. Полк зашевелился: предстояло заготовить пайки, набить патронташи и выполнить все те мелкие приготовления, которые всегда неизбежны при получении маршевого приказа. Спустя некоторое время наступает тишина, и мы ложимся спать, твердо решив во что бы то ни стало выспаться еще разок. Нас будят на рассвете барабанной дробью; происходит поверка, «Слепая Дева» ухитряется выстрелить из своей винтовки, к счастью, без вреда для окружающих, выстраивается полковая цепь, и мы выступаем на Нью-Берн.

По прибытии в город выясняется, что экспедиция состоит из первой пехотной дивизии в сопровождении небольших сил кавалерии и артиллерии, причем пунктом назначения является какое-то место в направлении Кинстона. 45-му полку неизменно везет: наша бригада погружается в вагоны с приказом следовать по железной дороге до тех пор, пока позволяет полотно, избавляя нас тем самым от примерно восемнадцатимильного марша, который вынуждена совершать другая бригада. Всеми силами командовал генерал Палмер.



После обычной заминки с погрузкой людей и лошадей в вагоны мы медленно поплелись вверх по дороге, которая, проходя мимо лагерей и окружающих город с этой стороны укреплений, тянется на милю почти прямой линией сквозь сосновый лес, прерываемый то тут, то там вырубкой да редким пикетом или сигнальным постом. Проехав около двенадцати миль, мы достигли передового поста у Батчелдерс-Крик, удерживаемого тогда 58-м пенсильванским полком под командованием полковника Джонса. Их лагерь был окружен земляными укреплениями, а мощный блокгауз контролировал железную дорогу и мост через ручей, где ряд заостренных колов представлял собой грозное зрелище для любого неприятельского гостя.

Главным же центром притяжения был железнодорожный монитор, стоявший на запасном пути. Это был обшитый железом багажный вагон с островерхой крышей, причем входом служил световой люк, к которому вела приставная лестница снаружи, убираемая в случае необходимости. Он был вооружен двумя нарезными шестифунтовками — по одной с каждого конца, для которых в бортах и торцах вагона имелись бойницы, что позволяло канонерам держать под обстрелом как железную дорогу, так и окрестности. Борта вагона были увешаны винтовками и прорезаны бойницами для их использования, а венчал всю эту конструкцию старый флаг. Это грозное боевое средство сопровождало нас до самого места лагеря, где оставалось на время нашего пребывания.

Примерно в шести милях за Батчелдерс-Крик нас сбросили с платформ — примерно так же, как сбрасывают гравий — на открытое поле, граничащее с небольшим ручьем, носившем громкое имя Кор-Крик. Вырубка простиралась по обе стороны железной дороги, а дом и амбар фермера составляли главную примету пейзажа. Они были немедленно взяты под охрану во избежание каких-либо грабежей со стороны нечистых на руку людей.

Семья не покинула дом, возможно, будучи полностью ошеломленной неожиданностью нашего визита. Бедняга весьма некстати посадил кукурузу и зерно, и есть серьезные основания опасаться, что в его душе не пылала любовь к Союзу, когда он созерцал свои посевы, растоптанные ногами солдат Союза, и то, как его прекрасные бревенчатые изгороди исчезают в дыму их костров. Никаких излишних разрушений не чинилось, но когда три или четыре полка в течение нескольких дней лагерем стоят на засеянном поле, богатого урожая ждать не приходится.

Поскольку в нашем распоряжении был весь день, мы сразу же принялись за обустройство бивака с большим, чем обычно, комфортом. Первым делом потребовались жерди, мы собрали порядочную кучу, а затем принялись за нашу лачугу. Вкопав две жерди глубоко в землю под наклоном друг к другу так, что они немного перекрещивались наверху наподобие буквы X, мы закрепили их в таком положении ремнями от ранцев и на расстоянии длины жерди вкопали еще две точно так же. Жердь, уложенная в образованные развилки, служила коньком нашего жилища, а наклонно прислоненные от этого конька к земле жерди завершали каркас. Крышу покрыли нашими прорезиненными плащ-палатками, соорудив водонепроницаемую хижину, за которую мы были весьма благодарны до самого конца нашего пребывания в том месте.

Следующей нашей заботой после завершения строительства хижины было добыть хорошее ложе, что мы вскоре и сделали, срубив пару сосен и обрубив мелкие ветки, которые образовали восхитительно мягкий и пружинистый матрас. Проведя ночь в превосходном комфорте, мы развлекались исследованием ручья, протекавшего по живописной небольшой долине вблизи лагеря, и бездельничали до полудня. Раздумывая о том, не пора ли обедать, барабаны забили «сбор», за которым немедленно последовал приказ «Строиться!».

Поскольку полковник Эмори по болезни был вынужден вернуться в Нью-Берн, командование перешло к полковнику Кодману. В сопровождении части 17-го массачусетского полка под командованием подполковника Феллоуза мы вскоре двинулись вверх по железной дороге, причем впереди шла разведка в составе двух рот 45-го полка под началом майора. Неподалеку от ручья мы прошли мимо небольшого земляного укрепления, где несколько месяцев назад отряд мятежников был окружен и захвачен, а обломки их лагеря до сих пор валялись вокруг.

Полотно дороги было на некотором протяжении частично восстановлено, что делало марш далеко не самым приятным, поскольку тропы сбоку от путей не было из-за скользкого, грязевого состояния крутых откосов. К тому же стояла чрезвычайно жаркая погода, что сильно добавляло неудобств на марше, особенно тем, кто проявил глупость и надел шинели. Большинство людей не обедали, и лишь один-два мудреца догадались прихватить что-нибудь с собой.

Пройдя от лагеря милю или чуть больше, мы миновали бивак двух рот, которые предыдущей ночью несли сторожевую службу, а теперь шли в авангарде в качестве разведки. По мере нашего продвижения все пересекавшие полотно дороги тщательно осматривались на предмет следов неприятеля или колонны, действовавшей с нами на пару по дороге на Ньюс. Но ничего не было видно, пока, пройдя около шести миль, мы не наткнулись на майора, который ожидал нашего приближения со своим небольшим батальоном у одного из таких перекрестков. Он обнаружил на речной дороге отряд войск, который быстро опознали как другую бригаду.

Две роты, задействованные до сих пор на утомительной службе в качестве стрелков по болотистой местности, где пролегала дорога, были оставлены здесь под началом майора в качестве резерва, а мы поспешили вперед. Железнодорожное полотно от этой точки и дальше было полностью уничтожено. Местами весь массив пути — рельсы и шпалы — сбросили в кювет, в других же — сожгли шпалы, согнув рельсы в кострах. Мы сочли это разрушение полотна скорее благом, чем помехой, поскольку оно предоставило нам ровную, гладкую дорогу без препятствий, по которой идти было гораздо менее утомительно, чем там, где приходилось прыгать со шпалы на шпалу.

По мере продвижения наши стрелки вызвали огонь неприятельских пикетов, засевших за небольшими брустверами из шпал. Мятежники быстро отступили при нашем приближении, делая редкие выстрелы для поднятия тревоги, на которые мы отвечали, но расстояние было слишком велико, чтобы нанести или получить какой-либо ущерб. Во второй половине дня, пройдя около десяти миль, мы вышли к большой вырубке, простиравшейся по обе стороны путей. На перекрестке слева стояли дом и амбар, а дорога на Ньюс, отделенная от железной дороги лишь одним полем, находилась справа и, как мы впоследствии выяснили, пересекала полотно немного дальше. Здесь был отдан приказ об остановке, так как всего в четырехстах ярдах прямо поперек путей выросло земляное укрепление. Оно также тянулось на некоторое расстояние влево в лес и было замаскировано заниженной изгородью и подлеском; кроме того, укрепления тянулись вдоль путей для защиты от нападения со стороны дороги на Ньюс. Отряд людей, отправленный в дом для проведения разведки, вскоре вернулся с двумя пленочными — мужчиной и мальчиком, — которых они обнаружили убегавшими с заднего двора дома и после погони захватили и привели к полковнику. Старик был так испуган тем, что попал в руки янки, что добиться от него удалось очень немногого. Он позабавил нас своим ответом на вопрос о возрасте: он заявил, что не знает, потому что его дом однажды загорелся, и его возраст сгорел.

Будучи не в состоянии определить численность неприятеля, за исключением того, что их там «приличная куча», и не будучи уверенными, есть ли у них артиллерия, полковник тем не менее решил наступать, не дожидаясь прибытия другой колонны. Соответственно, пять рот 45-го полка отделились влево и, развернувшись в стрелковую цепь, двинулись через поле позади дома, оставив шестую роту (роту А) охранять знамя, причем 17-й массачусетский действовал в резерве. Вдоль линии укреплений быстро завязалась оживленная перестрелка, а численность сил противника оценили от трех до пяти сотен.

Однако они себя не показывали, а вели огонь настолько высоко, что мы заключили, будто они держали ружья над головами и палили наугад из страха подставиться под северные пули. Полковник сомневался относительно того, какой курс выбрать, поскольку артиллерии у нас не было, и он опасался, что у мятежников могла оказаться маскированная батарея. Но по мере того как мы подходили все ближе и ближе, не встречая никакого иного огня, кроме ружейного, было сочтено за лучшее взять укрепления штурмом, не дожидаясь артиллерии, шедшей с другой бригадой. Подполковнику Феллоузу из 17-го полка отдали приказ наступать со своими людьми и штурмовать укрепления; но капитану роты А не хотелось упускать эту честь из своих рук, ведь в авангарде шли мы; так что после некоторых препирательств эта задача была возложена на него. Примкнув штыки и ведя огонь повзводно, мы бросились бегом прямо по путям.

Укрепления находились в двухстах-трехстах ярдах, и будь у неприятеля хоть какая-то артиллерия, наша маленькая рота понесла бы катастрофические потери. Но к нашему счастью ее у них не оказалось, и при нашем наступлении они дрогнули и побежали в лес, приветствуя нас прощальным залпом, когда мы перепрыгнули ров и овладели окопами, где в спешке оставили троих своих товарищей, убитых нашими пулями. Зрелище этих бедолаг, лежавших столь неподвижно, произвело неизгладимое впечатление. Оно дало нам новое понимание характера людей, с которыми мы боролись. Вот они лежали в жалких одеждах, с изможденными лицами, длинными спутанными волосами и запущенными бородами, придавшими им дикий, едва человеческий вид.

Авангард другой колонны прибыл как раз тогда, когда наша победа была обеспечена, но углубляться дальше из-за нашей близости к Кинстону, находившемуся всего в шести милях, и даже удерживать завоеванное не сочли целесообразным. Итак, потеряв одного убитым и трех или четырех ранеными, мы пустились в обратный путь в лагерь, лежавший в десяти милях отсюда. Вскоре наступила ночь, и для полноты приятных ощущений задождил дождь — сначала слабый, но вскоре с таким усердием, которое в сложившихся обстоятельствах было совсем некстати.

Наше положение не могло похвастаться завидностью. Во враждебной стране, не зная, не вернутся ли они в любую минуту с превосходящими силами; между нами и лагерем — десятимильный марш по частично разрушенному полотну в кромешной тьме и под хлещущим дождем. Помнив, однако, что «чего нельзя изменить, того не миновать», мы храбро брели сквозь темную ночь, не разбирая ни шеренг, ни колонн, спотыкаясь о руины путей и желая лишь поскорее покончить с нашими испытаниями энергичной работой ног.

Большинство из нас ничего не ели с утра, а один-два человека откровенно падали в обморок от голода и истощения. Обладая довольно крепкими ногами, мы прибыли в лагерь около девяти часов вечера в числе первых, промокшие до нитки и слишком уставшие, чтобы есть или спать. Другим бедолагам повезло меньше, они плелись группками по два-три человека всю ночь, а некоторые добрались лишь к следующему утру. Марш тяжело сказался на некоторых штабных офицерах, которые не смогли взять лошадей и не привыкли к подобным нагрузкам; и мы всегда чувствовали, что после того практического опыта марша полковник стал снисходительнее к рядовым.

На следующий день мы спокойно оставались в лагере, хотя саперы работали на железной дороге, по-видимому, занимаясь ее восстановлением. Но лишь по-видимому, так как целью нашей экспедиции было удерживать любые силы противника, которые могли оказаться у Кинстона в тех местах, и не позволить им оказать помощь войскам, угрожавшим тогда генералу Диксу в Саффолке. Часть 43-го массачусетского полка прошла вверх по железной дороге на некоторое расстояние для поддержания этого заблуждения и вернулась в ту же ночь.

Здесь нас ждал приятный сюрприз в виде почты из дома, которую нам доставили, и с ее помощью мы сумели провести день весьма комфортно. После двух очень дождливых ночей нас снова погрузили на платформы и доставили прямо к лагерю Массачусетс, располагавшемуся вблизи железной дороги, где мы быстро обосновались, перейдя к жизни, состоявшей из строевой подготовки и возведения укреплений из бревен.
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ГЛАВА XII. ЛАГЕРЬ МАССАЧУСЕТС.


Наш лагерь, который мы так бесцеремонно покинули ради походов на Галм-Свамп, располагался на большой плантации примерно в полутора милях к югу от Нью-Берна и в одной восьмой милях от Ньюса. Он находился всего в нескольких родах от железной дороги и прямо за протяженной линией земляных укреплений, которые нам предстояло удерживать в случае нападения с этого направления, так как они представляли собой внешнюю линию обороны на данной стороне.

Мы обнаружили, что саперы работали во время нашего отсутствия: лагерь уже был разбит на улицы, а часть палаток установлена. Это были палатки типа А, размером восемь на восемь футов, рассчитанные на четырех человек, хотя благодаря щедрому снабжению у многих их было всего по трое; впрочем, никто никогда не жаловался на избыток пространства. Воскресенье было чем угодно, но только не днем отдыха, так как сразу после богослужения начался всеобщий побег к близлежащим заброшенным лагерям с целью раздобыть настил для палаток и материалы для их укрепления бревнами.

Эти укрепления представляли собой стены высотой около трех футов и размером восемь на восемь футов, служившие основанием для палатки и значительно увеличивавшие пространство и удобство. Они строились в самых разных стилях: одни из бревен на манер срубов, другие из грубых досок, обломков ящиков — по сути, из всего, что могло сойти за доску, которая была крайне дефицитным предметом в лагере. По завершении работ улицы выглядели весьма пестро: двух одинаковых не было, и внешний вид каждого укрепления различался в зависимости от мастерства строителя.

Часы скорби, которые эта геркулесова задача по возведению бревенчатых укреплений доставила трем несчастным обитателям нашей палатки, забудутся не скоро. Нашей первой печалью стало обнаружение по возвращении из глубины страны, что наши вертикальные столбы, краеугольные камни нашего фундамента, выбранные с величайшими тщательностью и разбором, поистине жемчужины в своем роде, распиленные на нужные отрезки с большими трудозатратами и тупой пилой, пропали, попросту исчезли. Несомненная кара за то, что мы нашли их в воскресенье. Однако это было лишь началом наших бед. После множества переходов туда и обратно между нашей палаткой и старыми лагерями были вновь собраны достаточные материалы, чтобы приступить к работам.

С тщательными измерениями и кажущейся точностью были отмечены места для опор и выкопаны ямы. Стоит отдать должное почве Северной Каролины: если в строительстве укреплений и было что-то простое, так это именно копание ям. Это напомнило нам наши юные годы, когда песчаные кучи перед недостроенными домами были неоспоримой территорией для детей окрестности, и под умелыми руками юных строителей вырастали замки, пещеры, мосты и туннели. Наш лагерь располагался на песчаной равнине, несомненно созданной специально для выкапывания ям, будь то для столбов или земляных укреплений — значения не имело.



Установив столбы, мы перешли к созданию стен нашего жилища. Во-первых, у маркитанта не оказалось гвоздей, и нам пришлось прождать полдня их появления. В роте имелись две пилы и три топорика; вы тратите пять минут на то, чтобы пройти вверх и вниз по улице в тщетных попытках одолжить хоть что-нибудь одно — все они заняты; вы ждете без дела десять минут и пробуете снова. Нет смысла тратить дыхание на объяснение своей цели — несчастные владельцы желанных предметов принимают в среднем каких-то восемь-десять просителей за столь же минут — достаточно одного взгляда.

Наконец вы замечаете лежащую без дела пилу, немедленно хватаете ее и мчитесь в свою палатку. Распилены три палки, вы только входите во вкус, как перед вами предстает возмущенный владелец, который с гневом требует свое имущество, и вы вынуждены с дурной миной отдать его. Та же сцена разыгрывается и с молотком; и потратив столько времени, сколько подрядчик попросил бы на постройку дома, стены наконец завершены и установлены на место. Факт неоспорим — выглядят они крайне грубо и непрофессионально; тем не менее мы пускаем в ход лучшие стороны, а хуже всего выглядящую стенку оставляем сзади, где, как мы себе льстим, ее никто не увидит.

Наконец каркас готов к установке крыши, и в муках сомнений и страхов, приложив некоторые усилия, мы водружаем палатку на место и... обнаруживаем, что наш каркас слишком велик для палатки, или, скорее, палатка слишком мала для каркаса; во всяком случае, ничего не выходит. Однако упорным дерганьем, скручиванием и подпиливанием мы сдвигаем несговорчивые края и, установив наши палаточные шесты под углом в сорок пять градусов и придав им крайне неустойчивый вид, с триумфом входим в наше новое жилище. Укрепление построено.

Прежняя лагерная жизнь из учений и караулов возобновилась здесь с добавлением новой обязанности для разнообразия под названием «караулка» (или тяжелые физические работы), представлявшей собой не что иное, как проведение дня в окопах с лопатой в качестве спутника — занятие в жаркий летний день далеко не восхитительное. Батальонные учения и ротные тренировки следовали одна за другой в быстром темпе, но поскольку первые проходили рано утром, а вторые поздно днем, у нас оставалась добрая половина дня для себя, и существовало множество ухищрений, чтобы заполнить этот долгий промежуток.

Обычным занятием утром, когда позволяла погода, было купание в Ньюсе. После утренних учений обычно было принято отправляться на развод караула и слушать игру оркестра. Затем наступало время купаться, поскольку приказом мы были обязаны заходить в воду около десяти часов и лишь раз в день, но это только усиливало веселье, собирая в воде одновременно множество людей. Наша дорога к реке пролегала прямо мимо полкового госпиталя, прекрасно расположившегося в роще великолепных тутовых деревьев, размером с английские вязы и с такими густыми листьями, которые создавали идеальную тень. Госпитальная палатка была разбита под одним из них, фермерский дом плантации также использовался под госпиталь; неподалеку находилось здание квартирмейстера, а на расстоянии брошенного камня возвышался форт Спинола.

Форт был построен прямо на речном берегу и своими черножерлыми пушками контролировал как саму реку, так и окрестности на более чем милю во всех направлениях. По прибытии в лагерь Массачусетс гарнизон форта составляла рота G нашего полка, которая, отработав стрельбу из тяжелой артиллерии в форте Мейкон, была вызвана для его обороны в начале апреля, когда ожидалось нападение на город. Вскоре после нашего прибытия рота I вернулась из форта Мейкон и сменила роту G в форте Спинола, так что спустя полгода весь полк снова объединился под одним командованием.

Прямо у форта находился длинный причал, уходящий на глубину, так как склон речного дна очень пологий, и этот причал был, так сказать, штаб-квартирой купальщиков. Здесь открывались неограниченные возможности для плавания, ныряния и т. д., в то время как те, кто предпочитал мелководье, имели в своем распоряжении весь речной берег для захода в воду. Один из солдат в один прекрасный день переплыл реку на спор, никому не сообщив о своем намерении. Он не только добрался до противоположного берега, но и начал путь обратно, когда его подобрала лодка, отправленная следом. Поскольку в этом месте ширина реки составляет полные две мили, это было, мягко говоря, серьезное заплывание.

У этого причала швартовалась лодка квартирмейстера, так как все легкие припасы доставлялись из Нью-Берна по воде, а более тяжелые прибывали в вагонах. Лодкой управляла выделенная команда, освобожденная от всех остальных нарядов, но поскольку офицеры постоянно пользовались лодкой для поездок в город в любое время дня и ночи, эта должность не была синекурой. Нам, бедным солдатам, которым посчастливилось получить временные отпуска для посещения великого центра притяжения, иногда оказывали честь, выделяя скромное место на носу, за что мы были премного благодарны, избавляясь тем самым от долгих и пыльных пеших переходов.



По мере того как сезон развивался и летнее солнце пекло все сильнее, ежевичные заросли, росшие в изобилии вокруг лагеря, стали приобретать приятный красноватый оттенок, предвещавший недалекий день созревания. Услышав кое-какие истории об открытии, сделанном на каких-то полях неподалеку, двое или трое из нас отправились в путь с кружками в руках и после усердных поисков были сполна вознаграждены за свои труды тарелкой восхитительной лесной земляники. Не довольствуясь этим лакомством, местное цветное население прямо к обеду принесло отменного мороженого, и, движимые силой обстоятельств, мы устроили себе десерт из земляники с мороженым. Мы часто повторяли этот опыт, пока можно было отыскать маленькие красные прелести, а до того, как они окончательно исчезли, поспел другой фрукт.

Ежевика миновала красную пору, и акр за акром покрылись длинными ползучими лозами, густо усыпанными сочными плодами. Пока длился сезон, в лагерях, стоявших поблизости, шел непрерывный пир, и в то время нашим привычным развлечением было проводить по часу или два ежедневно за сбором ежевики — приятное занятие, поскольку по окончании трудов нас ждала верная награда.

Излюбленным местом для посещения было поле битвы при Нью-Берне примерно в трех милях ниже нашего лагеря, и в одно ясное майское утро четверо или пятеро из нас отправились на весь день в том направлении. Вместо того чтобы идти по прямой дороге, проходившей вблизи лагеря, мы решили спуститься по речному берегу. Проходя через лагерь 1-го цветного полка Северной Каролины, который некоторое время спустя так отлично проявил себя при Олусти, мы задержались на мгновение, чтобы понаблюдать за их строевой подготовкой. Повосхищавшись их способностью к подражанию и одновременно насладившись курьезнейшими промахами, мы вскоре очутились на берегах реки.

Характер местности сильно отличался от того, чего мы ожидали: он представлял собой череду крутых холмов и глубоких долин, схожих по строению с теми, что на Миссисипи. Приближаясь к основной линии земляных укреплений, мы обнаружили на этих высотах следы мятежных фортификаций: старые лафеты, мешки с песком и весь сор опустевшего лагеря валялись вокруг в безнадежном запустении. Они явно боялись, что мы приблизимся со стороны реки, и вскоре мы вышли к остаткам блокады, состоявшей из затопленных судов, некоторые из которых были подняты и отбуксированы в Нью-Берн, что освободило фарватер.

Мы некоторое время шли по приятной узкой тропинке через лес, то и дело заглядывая на искрящуюся под ярким солнцем реку сквозь деревья, и наконец вышли к мятежным земляным укреплениям — месту сражения, когда был взят Нью-Берн. Укрепления тянулись от западной стороны железной дороги прямо к кромке воды, где завершались небольшим фортом, контролировавшим реку, который мы обнаружили заполненным обломками лагерного имущества всех видов, брошенного мятежниками во время поспешного бегства.

8-й массачусетский полк нес пикетную службу в этом пункте и, по-видимому, проводил время весьма легко. Поскольку все мы уже исследовали эту местность раза два или три до этого, мы поспешили вдоль линии укреплений, пока не вышли на нью-бернскую дорогу, где, вместо того чтобы повернуть обратно в лагерь, устремились на юг в надежде раздобыть обед в одном из домов, стоявших несколько ниже поля боя. Перейдя через широкое расчищенное пространство, по которому наши войска совершили свою доблестную атаку, задержавшись на мгновение, чтобы рассмотреть следы вражеских пуль на деревьях и подивиться страшным опустошениям, произведенным снарядами среди сосен, мы вскоре добрались до проселка, ведшего к дому, наполовину скрытому деревьями, где решили испытать удачу.

Вдоль проселка стояла привычная группа негритянских лачуг, кипевших мелкими малышами, которые глядели на нас удивленными глазами. Хозяин дома отправился в город за запасом провизии, но его жена оказала нам радушный прием и пообещала сделать для нас все возможное. Вскоре нас позвали к тому, что казалось нам роскошнейшим пиршеством; сам факт сидения за столом доставлял удовольствие, а необычность обстановки усиливала наслаждение. Отведав десерт на тутовом дереве, мы вспомнили о батальонных учениях, ожидавших нас в конце пути, что ускорило наш отъезд из этого тихого уголка, который представлял собой восхитительный контраст с суетой лагерной жизни и казался бесконечно далеким от любых мыслей о войне. Лишь хромота хозяина дома помешала ему вступить в армию, как поступило большинство его соседей. Благодаря этому мы получили новое и интересное представление о южной жизни и вернулись в лагерь весьма довольные нашей прогулкой.

16 мая полк проинспектировал командир дивизии генералом Палмером, который выразил большое удовольствие внешним видом солдат и особенно восхитился состоянием оружия. В мягкие майские вечера вошло в обыкновение собираться любителям пения для спонтанных концертов, и очень часто оркестр играл в течение часа на площади перед палаткой полковника, тогда как в лунные ночи, лежа без сна в палатках, мы слышали, как пересмешники в роще у госпиталя наполняют ночь мелодичным пением.

С лагерем были связаны два пикетных поста: один примерно в полутора милях вниз по речной дороге, изобиловавший комарами и лесными клещами, а второй, куда более приятный, — у железнодорожного моста через широкую протоку недалеко от лагеря. Служба на этом месте была очень легкой, а поскольку мост был крытым, это фактически оказалось самым прохладным местом во всем лагере, что немаловажно в том жарком климате. Более того, оркестр приходил сюда репетировать по утрам и вечерам, выбрав с похвальной мудростью это прохладное тенистое место для таких целей. Дни становились все жарче, учения — пропорционально короче, и все мы с тоской начали ждать дня, который застанет нас благополучно отплывающими домой.
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ТИПОГРАФИЯ «ХЕЛИОТАЙП». БОСТОН. РОТА А В РИДВИЛЛЕ.









ГЛАВА XIII. ДОМОЙ.


По лагерю уже день или около того ходили слухи о боях у Батчелдерс-Крика и о гибели полковника Джонса из 58-го пенсильванского, но мы относились к этому как к обычной сплетне. Каково же было наше удивление, когда перед самой вечерней перекличкой в воскресенье, 24 мая, поступил приказ различным ротам готовиться к немедленному отправлению на Батчелдерс-Крик. Поезд стоял перед лагерем, ожидая нас, и через двадцать минут с момента получения приказа полковником мы уже сидели в вагонах и отправлялись на передовую.

Когда полк прибыл на пикетный пост, мы обнаружили абсолютную тихий порядок, однако гибель полковника подтвердилась. Две наши роты были немедленно отправлены в секреты, а остальные растянулись на плацу до конца ночи. Оказывается, 58-й пенсильванский полк в компании с двумя или тремя другими полками под командованием полковника Джонса совершил налет по железной дороге и у тех самых земляных укреплений, которые мы штурмовали месяцем ранее, застал врасплох и захватил около двухсот пленных, помимо орудия, обозных повозок и т. д., причем командовавший генерал едва избежал пленения.



Мятежники, получив значительные подкрепления из Кинстона, плотно наседали на нашу отступающую колонну, и ее доблестный командир был застрелен снайпером прямо перед выходом к лагерю. За его тело завязался бой, завершившийся отбросом неприятеля, и 58-й полк отошел за свои укрепления, причем радость от победы была полностью омрачена утратой полковника. Мятежники, услышав, несомненно, о прибытии подкреплений, ночью отступили, и поскольку все опасения насчет нападения рассеялись, около полудня мы выдвинулись в собственный лагерь, забрав тело полковника Джонс в поезде до Нью-Берна, чтобы там ожидать отправки к его родному дому в Филадельфию. Так завершилась наша последняя экспедиция в Северной Каролине.

На следующей неделе нас вызвали для сопровождения тела полковника Джонса к пароходу от дома капитана Мессинджера, провостового маршала, в компании всех высших офицеров департамента, которые гордились тем, что отдают почести останкам храброго солдата-христианина. После службы у парохода мы усталые и пыльные маршем вернулись в лагерь, полностью убежденные, что эскортная служба на похоронах — вовсе не синекура. На следующий день лагерь посетил генерал Фостер и, похвалив полк за в целом удовлетворительное поведение, настоятельно призвал его перевербоваться в его департаменте. Время для такого призыва было выбрано неудачно, как раз когда солдаты сильно устали от воинской службы и жаждали вновь увидеть родину, и отклик в тот момент оказался не слишком сердечным. Но многие в конечном счете приняли это предложение, обнаружив, что азарт солдатской жизни сделал их непригодными ни для чего другого.

Отбытие 43-го и 44-го массачусетских полков естественным образом обратило наши мысли на север, и мы занимались практически только тем, что обсуждали шансы на скорое возвращение, говорили о нашем приеме и заключали пари относительно вероятного времени отплытия и т. д. По мере потепления климат стал оказывать заметное влияние на здоровье полка. Строевую подготовку сократили и делали все возможное, чтобы предотвратить беду, но люди заболевали один за другим, пока полковой госпиталь не переполнился, и каждые день-два множество больных отправляли в госпиталь в Бофорте, чтобы они могли подышать свежим морским бризом.

Однако все было напрасно. Солнце палило все жарче на эти маленькие палатки, пока мы не зажили, так сказать, в раскаленной печи. Болезнь усиливалась ежедневно, и некоторые бедняги отправлялись в свой горний покой тогда, когда были почти на расстоянии вытянутой руки от того земного дома, к которому так долго были устремлены их мысли и мечты. По мере того как один за другим становились жертвами страшной лихорадки, мы начали бояться, что никого не останется в живых для возвращения, если приказ не поступит вовремя. После долгого томительного ожидания наши сердца обрадовались известию о прибытии в Морхед-Сити пароходов «Сполдинг» и «Тилли», готовых перевезти нас из страны болезней и скорби в более благодатный климат.

Наша радость несколько омрачилась слухом о том, что нам приказано поступить в распоряжение генерала Дикса в Фортресс-Монро и, в случае необходимости, присоединиться к силам, действовавшим тогда в районе Уайт-Хауса, шт. Виргиния; но все это не имело никакого значения перед лицом того факта, что мы действительно направлялись домой. Накануне нашего отбытия полку был зачитан следующий прощальный приказ генерала Фостера:





Headquarters, Department of North Carolina,      }

18th Army Corps,                               }

Newbern, June 23, 1863.                   }



Особый приказ № 178.

Командующий генерал прощается с офицерами и солдатами 45-го массачусетского полка добровольческого ополчения с искренним сожалением о потере полка, который проявил себя с самой лучшей и достойной стороны на любой позиции, которую ему довелось занимать. В ходе различных маршей и сражений они продемонстрировали порядок, дисциплину, выучку и мужество, которые он надеялся и рассчитывал обнаружить в формировании столь достойно происходящем из «Древнего и почтенного корпуса бостонских кадетов». Тем, кто пал в бою или от болезней, генерал выражает искреннее и глубокое сочувствие перед лицом их боевых товарищей и скорбящих близких дома. Тем же, кто преодолел опасности, разделив их, генерал желает счастливого пути!

По приказу




Major-General JOHN G. FOSTER.



Джон Ф. Андерсон, майор и старший адъютант.






В среду утром, 24 июня, мы свернули лагерь, оставив все палатки стоять в ожидании их скорого занятия каким-нибудь другим полком, и, погрузившись в вагоны, помчались к Бофорту. Там мы обнаружили суда, ожидаввшие нашего прибытия у того же причала, где высадились почти восемь месяцев назад — счастливой компанией, полной жизни и здоровья, стремившейся за работу в деле нашей страны, а теперь унылой и уставшей горсткой, больной душой и телом, едва сохранившей энергию для того, чтобы осознать: час, о котором мы тосковали и молились столько томительных дней, наконец настал.

Больных и здоровых, нас всех спустя некоторое время погрузили на суда, и через двадцать четыре часа мы встали на якорь у Фортресс-Монро. При проверке наличного состава полка выяснилось, что из примерно восьмисот шестидесяти человек к активной службе годны лишь триста пятьдесят. Полковник сошел на берег, чтобы доложить о состоянии полка, и после некоторой задержки получил из Военного министерства приказ следовать с вверенным ему соединением прямиком в Бостон, так что в пятницу после полудня мы снова взяли курс на родину. Большинство из нас чувствовали себя слишком скверно, чтобы выражать радость шумным весельем, но настроение солдат заметно улучшалось по мере того, как путь сокращался. Двое из наших товарищей отошли в мир иной за этот короткий переход, а другие пережили путешествие лишь для того, чтобы умереть на руках у любимых дома.

После ясного спокойного перехода «Сполдинг» ранним утром понедельника, 29 июня, вошел в гавань Бостона, и на его борт быстро поднялась группа друзей, которые кружили по акватории весь предыдущий день в ожидании нашего прибытия. Высадив многочисленных больных на причал, судно снова вышло на рейд в ожидании прибытия «Тилли», которая оказалась плохим ходком. Последний пароход прибыл так поздно во второй половине дня, что было сочтено целесообразным отложить встречу на следующий день. Беднягам в результате пришлось провести еще одну ночь на борту переполненных транспортных судов в самом виду собственных домов.

Вторник забрезжил столь же ярко и приятно, сколь можно было пожелать, и около девяти часов полк высадился и в сопровождении кадетов и Массачусетского стрелкового клуба направился к Капитолию. После приема у губернатора Эндрю полк прошел на плацу короткую батальонную тренировку, затем после легкого завтрака бойцы были переданы в объятия ожидающих их друзей. По завершении всех этих церемоний полк отправился в старый лагерь в Ридвилле и, сдав оружие и снаряжение квартирмейстеру, получил отпуска до следующего понедельника, когда бойцы были уволены с государственной службы США, но без выплаты жалования и без окончательного расчета.

Насладившись прелестями домашней жизни в течение примерно трех недель, мы узнали о нью-йоркских бунтах во всем их ужасе и злодействе. Поскольку в нашем собственном городе стали проявляться симптомы беспокойства, в газетах появилось объявление за подписью полковника с просьбой к полку собраться в Ридвилле в среду, 15 июля, для оказания помощи в подавлении любых возможных беспорядков. Около двухсот человек подчинились этому приказу, что при рассредоточенном состоянии полка было всем, на что можно было надеяться по столь неожиданному вызову.

Было очень похоже на старые времена вновь собраться в казармах и вести приготовления к экспедиции, хотя осознание того, что на этот раз мы направляемся лишь в город Бостон, оказывало очень бодрящее действие на всех нас. Квартирмейстер выдал нам оружие, боеприпасы и снаряжение, и с закинутыми по-старому скатками мы с легкостью могли вообразить себя отправляющимися в поход вглубь страны из Нью-Берна.

Выстроившись в линию, полковник выровнял роты, что было довольно важным делом, поскольку нантакетская рота (рота H) имела лишь одного представителя помимо офицеров, а рота с Кейп-Кода (рота D) — всего четырех или пяти. Затем мы провели короткую тренировку по стрельбе на улицах; зарядив ружья боевыми патронами, мы направились к вагонам и были доставлены на вокзал в городе. Выполнив команду «взвести» с надетыми на бойки пистонами и на полувзведении, чтобы показать зевакам и всем заинтересованным лицам, что речь идет не о холостых патронах или параде по случаю праздника, мы маршем проследовали к нашему расположению в Фанеил-холле.

Это был день, следующий за бунтом на Купер-стрит, и поскольку той ночью ожидалось возобновление нападения на Док-сквер и ее оружейные магазины, этот пост опасности и чести был поручен 45-му полку вместе с поддержкой четырех орудий 11-й батареи капитана Джонса. Мы несли службу всю ночь посменно половиной полка под командованием подполковника и майора, причем за каждым орудием закреплялась рота, а сами орудия были выставлены по одному на каждом углу Фанеил-холла, контролируя таким образом все улицы, сходившиеся к Док-сквер. На всех близлежащих улицах были выставлены пикеты, и никому, кроме рыночных торговцев, не разрешалось входить на площадь.

Были отданы строгие приказания открывать огонь немедленно при приближении любой угрожающей толпы людей и тем самым посредством мудрой строгости в самом начале предотвратить такое затягивание бесчинств, к которому привела ошибочная снисходительность нью-йоркских властей. Ночь прошла весьма спокойно, за исключением беспокойства от шумевшей вечером толпы, которая, впрочем, была быстро разогнана патрулем драгунов. У входа в здание был выставлен регулярный караул, и нам пришлось оставаться там весь день, причем время от времени предоставлялись короткие отпуска на час-другой. Есть основания опасаться, впрочем, что за неделю, проведенную в зале, немало увольнительных было взято частным порядком через окна и водосточные трубы, но поскольку мы несли службу только по ночам, это имело мало значения.

Мы продолжали проводить ночи под открытым небом, как правило, на площади, а в пару случаев отряды отправлялись в другие пункты: на южно-бостонский мост, в арсеналы и т. д. Хотя город, казалось, вернулся к своей изначальной безопасности, опасаясь некоего выступления в субботу вечером или воскресенье, нас продержали до следующего вторника. Было очень странно выставлять часовых на улицах и в переулках с приказом никого не пропускать, и негодование некоторых наших почтенных граждан по поводу того, что их заставляют идти в обход, выглядело весьма забавно. Дни мы проводили, наблюдая за прохожими из окон, а в один-два дня после полудня нас побаловали батальонными учениями на Коммонее, в ходе которых мы скорее продемонстрировали, как много забыли, а не то, что знали, поскольку наши ошибки были весьма многочисленны. Разевавшая рот толпа, однако, ничего не поняла и, несомненно, сочла все это частью представления.

Но всему хорошему когда-нибудь приходит конец, и так же вышло с нашими пайками из болонской колбасы и вашингтонского пирога, ежедневно выдаваемыми нам в Колыбели Свободы. Бунтовщики передумали насчет своих планов и благоразумно заключили, что лучше рискнуть попасть под призыв и погибнуть там, чем быть пристреленными у собственных дверей — участь, которую они имели все основания ожидать при любой дальнейшей попытке нарушить мир. Благодаря оперативным действиям властей штата и города бесчинства были пресечены в зародыше, и закон с порядком вновь воцарились безраздельно.



Солдаты день за днем прибывали к месту сбора, привлеченные издалека вызовом, пока наша численность не достигла пятисот человек, и в понедельник вечером, зная, что это будет наш последний раз вместе в качестве полка, мы посвятили вечер — поскольку на ту ночь никаких нарядов у нас не было — отличному времяпроволочному веселью. Мы пели все армейские песни, пока не выбились из сил; до хрипоты кричали «ура» всем офицерам и всему, что связано с полком, по отдельности и в целом; и устроили такое зрелище, подобного которому даже старый Фанеил-холл за всю свою долгую историю бурных событий никогда еще не видывал и, вероятно, уже не увидит.

Наша задача была завершена, наши девять месяцев превзошли все сроки. Оставив после себя имя, не запятнанное никаким пятном бесчестия, с гордым сознанием того, что мы с честью представили благородный штат, давший нам жизнь, и стремясь в лагере и на поле боя исполнять свой долг перед правительством, которому мы вызвались служить, во вторник, двадцать первого дня июля тысяча восемьсот шестьдесят третьего года, мы получили расчет и были уволены, а старый 45-й полк остался жить лишь в истории.

Мы повидали все виды службы: жизнь в казармах, в палатках и в домах. Наши потери в боях — двадцать убитых и семьдесят один раненый — превосходили потери всех остальных девятимесячных полков в департаменте, взятых вместе, в то время как наши потери от болезней были очень велики. Наши офицеры были достойны своих команд, а солдаты — своих командиров. Никогда с начала войны из штата не отправлялся офицер, который был бы лучше подготовлен к ответственности своего положения, чем наш благородный полковник Чарльз Р. Кодман. Безупречный в строевой подготовке, твердый в дисциплине, но свободный от какой-либо жестокости; храбрый в час опасности, но безрассудства; любимый и уважаемый, он поистине был образцовым офицером. В грядущие годы для каждого члена 45-го масс. полка будет предметом гордости и хвастовства то, что он служил за такую страну, в таком деле, от такого штата, под началом такого командира в таком полку.
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Примечания переписчика

Исправлены очевидные ошибки пунктуации.

Добавлен дефис: поле битвы (battle-field, стр. 114).

Удален дефис: блокгауз (block-house, стр. 55), наступление темноты (night-fall, стр. 7).

Встречаются как варианты «earthwork», так и «earth-work», они оставлены без изменений.

Стр. 60: Фраза в квадратных скобках в следующем предложении кажется неуместной и была удалена: «Мельница у въезда в город была подожжена, чтобы предотвратить использование ее бревен для восстановления моста, [и кто-то в то же время пустил воду,] и когда стон механизмов поднялся над ревом пламени, мы могли представить себе какое-то огромное создание, в агонии ожидающее огненной смерти».

Стр. 98: Гор-Крик -> Кор-Крик.

Стр. 121: у причала Т -> у причала.
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